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Personaj es. 

ZAlfPA, corsario . 

ALFOXSO DE )fOKZA, ofi-

Actores. 

Sr. Peti$, 

cial en Sicília. . . . . Sr. FAbris . 

CAMILA, hija de Lugano, 
rico propietario. . . . SrA. PAseal Danaiani. 

DANIEL CAPUZZ[, contra­
macst¡·e de Zatnpa. 

RITA, confidenta de Can¡i­
Sr. Gomez. 

la Y esposa etc .O..aniet. . SrA. LoeAteUi. 

DANDOJ.O, ami,qo de Lnga-
no Y camp(l;nero de la torre. Sr. Giol•dAiai. 

UN CO.r;tSAlUO. Sr. 'E;urique Soler. 

UNA ESTA'l'UA DE MUJER. 

Coros y comparsa.s. 

Jóvenos.-Niüas.-Corsarios. - Un oficial. -Soldados. 
Aldeanos.-Pescadores.- Pueblo. 

La e$ce1teL pasa en Si~'il'ia ce1·ca de.Mela::.::o 
. ' en el sí(flo XVI. 

' 1IAESTRO CmiPOSlTORR B DlRETTORE n·· ORCIIRSTRA. 
' 

Ca11aliere AUGUSTO VIANE SI , maestro di coppella 

al sel'vi.:io de S. ,,f. l' Imperatore di t·utte le Russie. 

Maestro de' Cm·i. 
Sig. Francesca Porceil . 

Secondo Di'rettore d' Orchestra. 
Sig. Giov. Baltista Dalmau, professora di violino del Licco. 

Professori d' Orchestra 60. 
Primo 11iotoncello. 

Si¡¡. Paolo F:lrgas. 

P1·irno contmbasso. 
Slg. RaimoQdO .Mainés. 

P·r~mo 'Violino, .:oncel'tista, e 
capo à' attacco. 

Slg. Giovanni Tò. 

Primo dci secanài. 
Slg. Bartolorneo Cnnaüas. 

,J>ri ma. viola. 
Si¡¡. Francesco nerini. 

Prim o {lautb. 
Sig. Rcmigio cardona. 

Primo ottavüw. 
Sig. Giuscppc Fedayella. 

Primo clarinetto. 
Sig. Giuscppe Jurch. 

Primo oboè. 
Sig. Pi e tro Gregori ehs. 

Primo (agotlo. 
Sig. Giov~tnni Balaguer. 

Primo co·rno. 
Sig. Giuscppe Aguiló. 

Primet tromba. 
Srg. Enrique Ciervo. 

Pl'imo llrombone. 
Sig. Giovanni Capdevila. 

,frpista. 
Sig. Giuseppc Badia. 

Timpanista. 
Sig. 'Pietro Margarà. 

Orossa cassa. 
Sig. Jai me Piñol. 

Professorí delia Banda. 36. 
Capo deLia Banda .-Sig. Francesco Fremont. 

Coristi d' ambo i sessi 60. 
Capo coro tenorc. 

Sig. Jgnacio cabot. 
Capo cora bassa.. 

Sig. Rafael sanchez. 

, Capo coro soprano. 
Si¡¡. • Celestina vcrdab'UCr. 

Capo caro contralto . 
Sig. • GliiSCppa Vidal. 
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, Suggeritore. 
Sig. Audrea Porcell. 

Direttori di scena e buttafuon:. 
Si~. Morelli, e Sig. Ferrer. 

Copis li . 
Sig. Narciso Bosch, e Sig. Francisco Rodó. 

Organista. 
Sig. Eusebio Dalmau. 

,. Piltm·i scenografi. 
, Stg. Juan Ballester' Sig. Mariano Cart'eras: 

AfacoMnista. 
Sig. Joaquin Mansió. 

Vestiansta . 
Sig. Pellegrina' Malatesta. 

Parruchiere. 
Sig. Vicente Garcia. 

Attre.z.::ista. 
Sig. Francisco Oms. 

ARQtmRNTO. 

No perroitiendo la naturalezade este libretto e:>lraclar 
la accion y presentaria en un conjunto :i manera de his­
toria, sc ha considerada mas oportu:no seguir el curso de 
los hcchos tal como se presenta en cada acto. 

ACTO PRIMERO. 

'Brillantes preparatives de boda ocupan à las gen tes de 
la casa (le Lugano, ri<!o comercianta de Sicilia, cuya hija 
Camita va à desposarse aquet mismq dia COll ol oftcHt l 
AIConso, que con la mano)' riquezas cle aquella recibe 
Ja recompensa de baber libertado a I ugano del furor de 
unes baudidos. Llenaba entonces de terror los mates de 
[lalia ol famosa corsario Zampa, que al fin , sorprendido 
en una de las islas que le servian de refugio, es¡¡craha 
en las carceles de i\'Ielazzo la ejecucion quo dellin poncr 
t1n tisus crímPncs. Esl.as son las halagüeñas nolicias que 
la hermosa Camila oye por boca de su mismo novio Al­
fonso, quien en aquel momento acaba de recibir la sen­
tencia que condena a aquet pirata, y su filiacion. Esto 
disminuye en parte los temore:> que les hiciera concebír 
(~1 repentino ,;age de Lugano, que partió aquella mlsma 
mañana al encuentro de un rico convoy que de Esmír­
na aguardaba, y el peligroso camino que tomó, lo cuat 
motiva ~uc Rita, doncella de Camila, suplique al novio 
que diriJa una certa ora ci on a la patt·ona del pa is, {tEl­
vina Manfredi, para que apresure el feliz regreso de Lu­
gano. Al nombre de Eh·ína Manfredi, p:ísmasc Alfonso 
y ruega a Camita Je cuente la historia de aquella jóvou 
que està sepultada en aquel mismo sitío y tL quien lodo 
el país adora como una santa.- Doce años hace que El­
vina vivia allí ais\ada, devorada por el mas ¡n·ofundo 
pesar. Como su único placer era repm·Lir sus hienos en­
l!·e los que la rodeaban , Lus babitantes de aquella comar-

.. 
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ra todavia ven en ella su an • I 
~ador· se hacc tí Ja vela sine~~ lut~la:, ~-Dl!DCa un pes­
Solo de!;pues de su muert men atse a santa Elvina 
F.lorencia, de esclareciclo 1~ se s u po que era natural dé 
c.lle.z Y seis años de s u cdad mage • Y ql!e engañada a los 
s~t mocencia, vino a espirar ~~ra un ~t'Juro que anebató 
vulo Alfonso, participalc ue ~e as playas.-Conmo­
heJ'mano, cèlebre conde tlq Mel :>edutor de ~lvi na era su 
la fama dc sus desórdenes e: :an~a que lleno la Ilalia con 
~u poca edad en ar¡uel ent~~c~~n no pudo conocer por· 
JOs de .Florenci a . .s ) por haberse criat! o le-
y sJ~spues de disipài· J%~0l)1~~CI~do con j_óYenes disolutos 

, go a este :í ocultar su nombt~e: sg ancmn'o padre, obli­
llero ) •i buscar un refu i o· en es _onrado por su here­
Hcorló la vida. Entre ta~lo . ~spana , donde el dolor Je 
una JJ~·illantc comitiva cÍe caf:a\la po~e en .su noticia qnc 
ol \ Cerno .bosque como • .eros, e esta esperando eu 
~retí. raballo' Y Alfonso ~:~ ~o armo a participar un hom­
s?n ~us camaradas que 110 .se a7~cuentro de los que cree 

~:~: ~~~~~n'e~~g~~ld~~~d~:~specb~J.~ faJ~·~~~~ ~r~~~~~ 
la.manana pnrtier~ ·i M~la~z~e d\aquel Jugar·. Ya de¡;de 
Danuo!o crütdo dc 1 ~ cas:.· " en usca dc un sacerdoto 
q~ien llega al .ún Jlen¿ J/1~:pone{o de la parroquia, 
mlLad dc :-u camino fué det ·u r Y es cuenta que ú In 
do que lc mandó se YoÍvie~:~1 0 pod un bombro arma­
dolo quo no so efectuaria aquo! ~s~,· e Ll!gano, dicién-

Pero sube de punto a umomo. 
un~ secreta entrada afu <:spanto cuando ve asomar por 
t¡Ulen repilc a Calllil~ ¡;~u.y~o hombre de la mañana 
le entrega una carta de su ~~d~t~as palabras .d~ Dúndolo) 
preso .en l:ts galcras de Zampa b'e lf parhc_Jpa se balla 
I~ obh_ga .a guardar el secr·eto .e ase e este a conocez·, ~ 
Sl al dia srguiente no Yuelve : on la amenaza de que, 
Lugano. Desprecia el corsa .'l s u galera, en ella moril'ú 
r.umi~a para su rescate ma~~a~uantos tesoros le ofi·ece 
par·allvos de su boda\. le' d' e que suspenda los pre-
• • ' J ICe que luAcr.n b ' , 

I lO su padre obtenclra la libe t d O...,.- sa ra a que pre-
g-a una colacion parasu comi~-~ · rd~n,a que se dispon­
!lc rlesposarso con la hel'ed . "~·participa ,su intencion 
m~~estro Daniel, handido su ~~a.~ ~ug~no a s!l conLra­
paneros que an .. iosos se r~/s_liCio~o, Y llama a sus com­
llegado a s u cot~o.la ~1• ~1 e lpll~n a la mesa. Cuando Jw 
dalizado, rrpara. en' la g~talu.:oaglek1 ~.ue se retir~escan.-

a e nna, Iee la mscri p-

don y 1\eno de terror avisa a su capitan de que aquella 
es la estatua de la pobre Elvina. tan cruelmente por él 
engaüada. Ríese Zampa de los temores de su contra­
maestre, 1 creciendo sn natural osarua con el calor de~ vi­
no pone un anillo en el dedo de la estatua y lo JUl'a 
què, en espiacion de su falta, serú. sÍl esposa has ta el si­
~uicnte dia. )las al dirigirse al aposento de Camila pa­
ra proponerle so enlace, se acuerda del anillo que llebo 
recralarle 5 quiere arrancarlo à la estatua, que cicn·a su 
mano y Je amenaza. En vano escita a sos camaradas con 
:;u ejemplo; el terror. ahoga en su .garganta los acen.tos 
de alegria; Znmpa bebe basta embl'lagarse, acérCs'\SC a la 
estatua. para apoderarse del anillo ; la .mano de esta so 
levanta y otra vez !e amenaza, mient:ras los mas valien­
tes marinos \anzan gritos de terror y Zampa se queda en 
pié, desafiando con su fiera y tranquila miraua la cólera 
òel cielo. 

ACTO S!i:GUNDO. 

Daniel notifica à Zam pà' que en Melazzo se ha nola.do 
su evasion y q'ue todas las tropas estan sobre las arnus. 
Zam pa con la mayor tranquilida4 le f;Ilanda ~~l~ acecJ:an­
clo la lle~ada del pirata peclro , a <JU;lCD env1.o aMcssma, 
) se va a disponer para la ceremoma nupcml quo deb~ 
c:clcbrarse dent:ro de una bora. Despues del grotesco ept­
sodio de Daniel y su esposa Rita, llega Alfonso polvo­
roso y desordenades sus vestidos, que ba podid~ csoapar­
;;e ll'racias ú su valor, de Jas manos de los p1ratas que 
lc ~guardaban en el bosque. En HDO insla a Camila pa­
ra que \e nombre ~u Fival,. da la una ) cl!a sc arranca 
de RUS brazos para rr a sacnficarse por la vtda de su pa­
•lre. El campanera Dandolo particípale las sospechas que 
le inspir,l la conducta. de los cam?radas de Zamp3; ).' le 
refiere algunas misteriosas esprcswoes que profineron 
sobre la marcha de Pedro y slls teroores en caso de que 
rucse cogido. Al oirlo, resuelre Alfonso apodcrarse d~ 
;u¡nel pirata y del papel de que sea portador ; encarga u 
Dàndo\o que vaya a la plaza de la aid~~· dond~ dcbe da 
haber llegado una parte de su com pm u a, que ptda en sn 
nombre algunos hombres al oficial y que se embosquen 
donde dobe desembarcar ~1 marino Pedro. Principian 
entre tan to los recrocijos de-la boda -y mientras que resti­
vas danzas rodem~ à Camita, mientTas el pueblo reza Ít 



los pies de la Vírgen, la visi on de Ehina sale de la turo­
ba, enseila el aní Ilo à Zam pa como recordandole su pro­
mesa y rlesnparece. A pesar de tan siniestra aparicion, el 
i'mp{tvido corsarío conduce'Su novia al allar, pero le de­
tiene Alfonso que le reconoce por la filiacion que reci­
.I.Jiera de :\Ielazzo y publica su nombre. Los rorsarios es­
tan perdidos: Dandolo y lactTopa han cogido :i P~dro y 
arranc.'idolc la carta que iba dirigida a sn capita n. Aln·en­
la y con sorpresa leen que el Yirey concede indulto a Zam­
pa y sus compañeros, admitiéndoles a comba tir en Jas fio­
tas leales contra los tur·cos. Entonces en medi o de los ani­
maclos accntos dejúbilo que han sucedido a los de Yengan­
za, Zam pa y Camila reciben la bendición que para. siem­
pre los une. 

ACTO TERCERO. 

J,a Lt·ist.e voz de un barquera que cantadebajo del hal­
con de Stl aposento dislrae à Camlla de sus (mHn·gas ¡·e­
flexiones; y apenas ha ienido tiempo para recOltOcer la 
voz dc sti qucrido, cuando Alfonso ya esta a s11s pies. 
Oft·cce salva l'la, cònducirla delante del Yirey y hacer anu­
la!' un en laco verificada por Ja amenaza y la violencia. Al 
decirle Camila. que toda via le queda un recurso, }JUes 
Zampa I e j uró concederle la p1·imera gracia que I e pi die­
se, rcsuenan los pa sos de es te y de sus compafteros en el 
vecino aposento, y Alfonso tiene que ocultarse en el bai­
con. Camila reclama de Zampa el cumplimiento de su 
promesa , y en consecuencia le pide que le conceda pasa1· 
su vida en un convcnto. Al escuchar la negatha del ror­
sario y sus ardien les espresiones de amor, Alfonso levan­
ta su puilal cont1·a Zampa, que todaYía no ha notado su 
presencia, pero le arroja horrorizado al saber por boca 
del mismo pirata que es el conde de Monza, el hm·mano • 
{t quien nunca conoció. Esta accion le descubre ; (tisimu­
la y marcha a esperar su suplicio , lanzando una pòstrer 
mirada a Camita {t quien deja sola en pode¡· del terrible 
corsario. En vanò este acude a los ruegos, a las amena­
zas para vencet· el odio y la vir tud de Camila; los labios 
de su esposa pronunciau el nombre de El vina Manfredi; 
l'edobla el furor del corsari o, CamHa esta perdi da .. . De 
repente apítganse Jas li.lc~s, Camila desaparece; y Zanipfl 

• 1 mbra de Elvina que I e ase con 
encuentra en su lujai !d~ forceja su pmial se rompe 
su helada mano.. n ~ an rep~tidos rehimpagos, re­
contra el duro marmo.J' cruz m a se hunde con la esta­
vienta un true~o terrtle .Y Za ti~mpo parle del edificio. 
tua, desaparec!e~do 1 m.J~rf: del mar, los aldeanos l:o­
Entonces descúbi~ 1 a e~~~tua de Elvina Alfonso sosllc­
dea]l devotamente a a e entonces llega en una bal'­
ne i Carni la ' y Lugano ' qu 
ca ; los estrecha en s us brazos. 

• 
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40 ZAMP¡\.. 

ATTO PRIMO. 

SC:ENA PRTh1A. 

sa.ht c?n gnllerin in rondo noli • . 
'" bmnco murmo vestit~ di I a q~ale ~· l'Cdc una statua d. d 
~~~p~r dl dictro; rtl di sotto 01~~f~1p~udmca con _velo in testa 'ca~~~~ 

C • ALBINA Ol MANFRED a, SU CUl leggol) · 
ed una scdia d' III>pog [.1 Amcrv' Sl PnEcm PEn LEl Tavos•,queste pn-: g10. · e, sgubelh 

CAUILLA I JUTA I b'ANC!UL¡E SICILIDíE I SERVI. 

La tavoJa è copcrta di fio ri e dj doni. 

COUO dí FANCIULLE. . 
Qunlo stupor 1. .. quai d . 1 • 
Com' ò genlill eh Olll: · .. elettí doni 1 ... 
Vcdiam. Qual elc:ru~~51° elf buon core 1 • 
lluon gusto iu ver I s' é f \~edendo altra. roba) 
E Lanto fa per noi? a 0 un grande onore. 

C '~t. ( sorridendo) . D . 
R I TA. Altt·o ancor si ved r·· Ru bbw no~ v' ha. 

V'è d' . . . a. agazze rrue 
1 pr u . Sl con qu ti. d , 

La croce dlo. ' es a ornamenti 
(·o ( to ognuna avr~ . no. con giubilo ) e . 

La croce d'ot· 1 , , 1. Davvero! y 
1
. ... . ec 1amo 

ec ram ... S poso genlill 'Q I 
Che s poso d_i bnon core ! .. ua eleganza l. .. 
Buon gusto m ver 1 s' è fatt - -

f:Mr. Pen· bé non vieneo? u(::U gdmde onore. 
Dove sarà? b ar ando verso 

Del nostre i me~ e la scena) 

E' 1' ora già. 
A sl propizio fato 

An9o¡· non presto fè, 
Se pr~a lo sposo amato 

~_,....,._ . _..__.,... \. . ...------·-----.. --..-

ZA."MPA. 

ACTO PRIMm\0. 

ESCENA PRIMERA. 

Sala con galeria al fondo en la cuat se ve una estàtua dc mllrmol 
blunco que representa una mujer vestida con Onil largn túnica ~· 
un velo en In cabczn que le peode por la espai da; fl sus piés hay 
unn l{lpid¡t en ln que se leert estos palabras : «Albina di Man(redi 
MDCIV, si preghi per !ei, . (A.lblna de Manfredi 1\tDClV, rognd por 
olla). Mosas, esca beles y una poj trono. 

CAMIL A, RITA, niüas .sicil ia.nas y criados. , 

(La mesa esta llena de flores y rega los.) -

CORO de Nióa.s. 

Oh! sorpresa!. .. qué regal os!. .. qué escelentesl. .. 
Qué esposo tan galan -y tan bidalgo. Veamos! Cnànta 
elegancia! (Reparau en o tros objetos.) Gusto ex~uisi­
to por ciertol expléndido trato. Y tanto hacc por 
nosotras? 

C:.ut. (sonriendo.) No bay que dudarlo. 
"R.rTh. \creis mas aun. Niñas mias, todaYía ha.y mas; sí; 

con estos adornos va la cruz de oro , para cada una 
de yosotras. 

f:ol\0. (con alegria..) Cierto! La cmz de oro! Veamos I vea­
mos! Gentil esposo! Cu{mta elegancia·t Qué esposo 
tan bueno I .nuen gusto por cierto; nos ho)lra mu-

chísimo . . 
CAM. (mraodo bacia.ln. escena.) Cómo no viene? En dónch' 

cstar:í? Ha daclo la hora de 1mestro himeneo; pero 
<lnclo de un bado favorablê mientrns no esté à mi 



fiiTA. 

Cono. 

ZAMPA. 

Al fianco mio non è. 
Ma ~.unndo ~lfonso io miro, 

fl¡ lllando Il cor mi va. 
La sua presenr.a annun~iami 

La m1a felicità. 
Qu~l Yollo m' assicnra · 

L ebbrezza la piu p~ra 
. Succede al mio timor. 

Sl • 9uando Alfonso io miro 
Rlede la calma aiJor , 

A sl propizio fato · 
Oh corne io presto fe 

Qu~ncl~ lo. sposo amato' 
E s:m .viCino a me 1 

FaLe cor e1 · g.¡à. sen viene 
E preceduto da tuW i nostri egli è. 

. SCENA Il. 

ALFONSO GIOVANI s ' ICILIANI ' e le precedenti. 

Noi di ~t·in.a~ria figli, ' 
Stt g1.1 agJilnavigli 

. ~obb1~mo il piò recar. 
Pet nodt sl felici 
And~am del Ciel gli auspici 

, . . Andtamo ad implorar. ' 
J\ 1..1•. ·O. m1a cara Camilla, 

Gtunse quel giorno alfine 
Cbe tanto · b i\fi fa bcat~1.lt·a~ò 'fol suo ~plendore 
Om del m· J cot e.- parle swte. (a' giovani} 

, . 10 contento 
Que dom a voi presento · ( 
Gl·ad~tc li .Pet· me, poichè. altra balle ranciulle} 
tocqsuonlst~ IJ.n si be~ di. Con la mia es~~sa 

.e 1co appteno. 
~~a non sa1'iL che SQio i o sia fclice. 
Clascu.no .avr& da me piti caro tlo~o 
~J.le ~t.LVVJ a cor cotanto · ' 

e GIOVID mat·ito i o vi daró' 
ono. · • 

. E sarà ver? Ch .un marito t 
Como e entii 1 e spqso ,d1• buon core f 
Duhbio ~on v' ·h~ Q~Hiél ,?om I eh' eleganza! 

' s Hltlo un .grand' on01'6. 

ZlllPA. 13 

lado el amado novio. Pero al ver a Alfonso me pnl­
J)ila el cora:t:on, pues su presencia me anuncia mi 
reliciòad. Su rostro me tranquilíza y el deleile mas 
puro sucede a mi terror: sí, al mirar ú. Alfonso 
vuelve en mi la calma. Mas; oh I cómo puedo espe­
rar suerte propicia cuando no tengQ junlo a mi al 
novio amado I 

H.tT.\. Animaos! que ya vuelve acompañado de todoS los 
nues tros. 

' . 
ESCENA ll. · 

ALFONSO , jóvenes sicilianes, y <licllas. 
• 

COI\0. NosoLL'OS los de Trinacria e"l P.ebamos '\"olver a 
nueslTas veloces naves. Por tan felices \azos vamos ú. 
implorar los favores del Cielo. 

A.t.Y. Adorada Camila! Llegó por último el tan doseado 
dial Sn esplendor alegt·a mi corazon. Retiraosl (A los 
jóvenes.) A vosotras os presento estas dadivas, mues­
tt·a de mi contenta. (A las niñas.) Que os sean gratns, 
Ja que yo adquiero otro bien en tan espléndido 
dia. Con mi esposa seré enteramente feliz: mas no 
sení quo sea feliz yo solo, porque a todas os hnré un 
regalo que apreciareis infinito: os daré un jóven 
marido. 

Col\OS. Un marido l Sera cierto? Qué es1)oso tan buenol 
qué hidnlgo! qué regalos! qué finur,t! No hay duda, 

· nos bonra en extremo. 

~f.) llOJ se llama Sicilià, 
'. 



u 
Cono. 

. . 
ZAAIJ>A. 

Noi di Trinàcria flcrJ· s ¡· o 1 
U g! agili na\'irrli 

Dobb1amo il piè·~·ecar. 1 \ il Coro partc) 

SCENA III. 

CAM1LLA, ALFONSO' RIT.C 

Au·. Ma Lugano non , eggo 
11 padre tuo ' 

1trTA. Salpó la sua' tartana all' alb 
lncontro al na,iglio a, 

' Da Smi me alleso 
CA~r. E andar tu lo lasèia\i 
ALF. U di del lo mie 110z~e .... 
RrTA. Non v' ha pcriglio I p,.· 

1 1 
a cuno 

~ lma e~ rito lol'lleràl 
~nrnp~. li. celebre corsaro 
F, pngwmer. 

CAM. Davver 1 .... Davver I 
Aw. La .nu~vn é èerta, 1'Ò. .pi·eso 

~ gJUdlCato, e condannato . 
Ecco la sua l . S s~u enza, e 1 connotr f 

R 
e sono esatll cgli è u b 11, ' L 

l'rA. ~nmpal un bei'!' uom? u e uomo. 
I!; un demonio 1 .... 
Da tro lustri egl' · r • tl mio Ca . , . . . I mtetta I nostri mari 
Mi fü d•t lp~zt' .11 povero Dauiele 

• UI rap1to 
Ed a trent' anni son qui 
Scnza mar i to 

CAM . Tac· · · · 1, Lac11 
~ sol I suo nome mi spaventa . 

RITA. E ' oro, a che parla rne" . 
To del banchott 6 · Di ··¡y • o v a prender cm·a 
I , l.loOlc J~Lanto una prece ad Alb' 
' .tn~el eh questo suolo · ll!a 
~er let, presto ritornerà. Lugano 
· regale Albina No, 
Noi faretc inva~o. : 

SCENA nr. 
CAM1LLA ed ALFONSO. 

( parte} 

A1.1~. Albina I · ( trase) 

• I 

ZA?trP A~ i ti 
Conos. Nosotros los de Sicília debemos volv~r i nuei'­

tras veloces naves. (El coro parte.) 

. ESCENA Ill. 

CAMILi, àLFONSO, RITA. 

A1.F. Pero no veo a Lugano, tu padre. · 
RtTA. Al amanecer zarpó su tartana para ir al encucntro 

del buque que se espera eJl Esmirna. 

CMt. Y le dejaste parLi.r? ... 
ALF. El dia de mi boda. 
Rn·A. No hay que temer; pues estara de vuelta el dia 

de la ceremonla. Zam pa, el célebre corsari o es 
' 

prisionero. 

CAttL Cómo I Es cierto I 
ALF. Es cierto, íué cogido, juzgado y condenado. lió 

aquí su sentencia ; y si es cim·to lo que de él se 
dice 

1 
es un guapo mozo. 

RITA. Zam pal Un guapo mozo I Si es Ull demon i o I Tres 
lustros bli que infesta nuestros mares. Robóme a mi 
Capuzzi 

1 
al pobre Daniel , y hace treinta aúos que 

estoy aqui sin marido. 

CAM. Calla I calla I que tiemblo solo al oir su nombre. 
RITA. Cierto. A qué viene hablar de él? Voy a cuidar 

del banquete. Mientras taulo ilirigid una plegaria à 
Albina, al úngel de esle pais; por sn interce:'ion 
pronlo Lugano estara de vuelta. Rogad a Albina; 
pues no rogaTeis en \"ano. (P.artc.) · 

ESCENA IV. 

CAMILA 1 ALFONSO. 

ALF. (Aparte.} Albina l 



I • 

Hi 
CAM. 
ALF. 
CAM. 

All~ina Manfredi 
Oh ciell 
11 nome è queslo 

ZA31PA. 

RI'!' A. 

D' una giovine donzella 
La _cu~ spoglia mortal 
Qw nposa 
La storia d¿lorosa 
Di _lei ti vò narrar. 

T
Qm ne I p~ese! da! po polo s' intuona 
n memona d1 !ei 

Questa. canzona. 
Colit nel suo! d'En·uria 

Delia e. d' età nel flor 
D' ~!bina il ~'olto angeli~o 

Beava ogm amatol·. 
Corne polea difendersi 

N el terzo lustro un cor , 
Un sol le piacque Ahi · . A:r . . • • • · m1sera ! 
D 

J.a un empw mgannator 
a stella si malefica ( · 
Albina tu dlfend · ~ verso la statu.a) 

r.- •
1 

. ICl , 
..~:.~ J CIC I per te' bell' anima 

Irnploreremo oanor ' 
Fra noi l' affiitt.'l giovine 

Fu spenta dal dolor 
E la sua fredda immag'ine 
Sem~ra che gema ancor. 

Se a VYien, che i venti iremano 
Infra' l notturno orror 

Que! fr~ddo sasso mormo;a 
E eh ~~ma il tradi tor. ' 

Deh ! su. per noi prepizia, 
E 1_1 C1el per te, bell' anima 
Noi pregheremo ognor. ' 

SCENA V. 

RITA trettolosa, e detti. 

Signor I Di voi si chlede 
Atteso ~ iete da val'i Cavalieri 
Nel bo_sclt~lto dl Ccdh .... 
I convltaLI miei compagni saran 
Brev' ora qui resta ...... 
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CAAt. Albina i\1anft·edL 
ALl<'. Cielos! 
CMJ. Es este el nombre de una tierna doncella , cu~·o:-; 

restos descarisan aqui. Quiero conlarte su lastlmera 
histOJ;ia; pues en este ·país canta el pueblo esta can­
cion en memoria su)·a: 

«Alhí. en el pai~ etrusco (")todos los amadores sego-
:.zaban en mirar el rostro angelical de la bermosa y 
» lieroa Albi na. ¿ Cómo podia su corazon , con tres 
»lustros, escapar al amor? ... Solo un hombre fu6 
»dc su agrado .. ~ ay desdichada !. .. pero ftlé un se­
»ductor in(ame. {Dirigiéndose a la estàtua.) Líbranos ó 
»All!ina de cslrella tan maléHca, y por Li, ó espíriLtl 
»de candor, impl.oraremos siempre al Cielo. Murió 
»de dolor entro nosotras , la acongojada niña, y su 
»ú·iu lmàgen.parece que aun est{L gimiep.clo. Si on no­
)> cM horrorpsn bràman los vientps, aquella fl'ia pie­
»dra ll)J.'lrmura i llama al traidor. Ah l sednos pro­
»Picia, y eternameute, ó alma bella, rogaremos ·por 
»tí al Ciclo.» 

A J, F. E5 ella I (Tnrbado.) 
CAM. S u historia te con turba'? 
ALF. Y con razon; pues el seductor de Albina, fué mi 

hermaoo I 
CAM. Tu hermanÒ! 
ALP. El conde de Monza. Con sus desatinos obligó a mi 

padre a. tomar otro nombre y mw:ió al cambiar de 
país, pasando mi infame hermano 1\. las riberas his-
panas. 

ESC~A V. 
RlTA, que entra presurosa, y dichos. 

RITA. Seftor, algunos caballeros preguntau por vos y O!\ 

aguardan en el bosquecilo de los Cedros. 
AT.F. Seran amigos a cruienes bé invilado; to los prcscnlo 

dentro de poco. Salgo por un instante. 

f'7 Hoy sc Jlam'a Toscana. 
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CAAI. 

ZAllPA. 

Và p~re! mail tempo vola 
Oh I nedt presto. (Alionso lJart.e) 

SCENA YL 

oCM!ILLA. 

C.\M • Ne. gi ~s~ il padre 
Udu· mt parve è desso 
No, è Dantlolo 
1'urbato in vollo sembra 
Oh 1 com' è spaventalo! · 

SCENA VII. 

DANDOLO, RlTA, CAMILLA. 

( Dan. guardando diotró di sò come se fosso insP.guito ). 

R tTA. Che cos' è? 
f.A~r. Saper si· può? .. . 
~rrA. Dl , che fu? ... Su, parla, ohi! 

R
Ar· N. NV~n _fiatar ... (a Rita} Mira te là ... (a cam) 
rA. JghaCCOll! 

DAN. Viltà non bo. 

C.\lll. 
RtTA. 

D .\N. 

C.Ul. R ITA. 
RITA. 
DAN. 
CA~r. 
DAN. 

RJ'l'A . 

DAN. 

A~! tacete, per pi età! 
Gta lo vedo appresso a me ... 
Pov~r~Lto! non è in sé. 
Te_l npeto, vigliaccone! 
IIat pm·duto Ja ragione? 
Deh l tacete .. . Ohimè!. .. ohimè. 

(guardando como sopra 
ilo la f ebb re ... certamen te · 
E' demente. ·· · 

r Do nd e vieni? 
Non lo sò ... ma ... vi dirò. 
Qual terror? 

Fia ... to ... non .. ho. 
r;ran cappello ... gran manteUo ... 
' ol to. ·· sguat·do ass!U furen te 
llo la fehbre ... certamen te .. . ··· 
Parla, o cb: .io ti ptmirò. 
Nan andastt m quel sentiero·? 
No .... 
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GAM. Yé I pues: mas n1elve presto que el tiempo vuela. 
(Aliredo parlo.) · 

ESCENA VI. 

C.\~1. Pareciómc oir que mi padre habia llegado. Es ól? 
~ó. Es Dandolo. Parece que viene inquieto. Oh! 
esta asustado ! : 

ESCENA VII. 

DANDOLO , RlTA, CUIILA . . 

(Danclolo mira.ndo atràs como si le porsiguicsen.) 
I ' 

Jb·rA. Qué es lo que te pasa? 
C.ut. P uede saberse? 
RtTA. Dime, qué hubo? Va"Ya., habla, date prisa! 
DAN. No chisteis ... ta Rita.) MiradhaciaallL. (aca.­

miln.). 
RrrA: Bribonazo ! 
DAN. Nada lengo de bellaco. Ah! callad! l_)Or piedad! 

• Ya Je veo junto a mí. .. 

C.ur. Pobrecillo! no esta en si . 
HITA. 'Bt'ibonazo! lo repito! H4s perdido el juicio? 
DAN. Ah! callad! ... Ay! .. ay de mí! (mirando como :m-' 

tes.) Tengo calentura ... estoy cierlo ... 

C.\M. y fuT. Està Joc o . 
.RlT.\. Y de dóndc.vienes'? 
DAN. No sé ... pero ... os diré . 
C Ut! . Quó horror! 
DAN. No ... tengo ... aliento ... gran sombrero ... holga-

da capa ... mirada ... semblante furiosa en e::\ tre-
mo ... TengÒ fiehre ... No lo dudeis . 

Ht TA. Habla, ó te castigG . N6 fuisle por aquet sendera·? 
lhN. Nó ... 



I. 

~o 

R!1'A. 

ZAMPA. 

DAN. 
RITA. ' CAM. 
DAN. 
RITA. 
DAN. 
RITA. 
DAN. 

Ma per portarti li 
Non partisti in questo cli? 
No .... 

Noi 
Si... 

Ma ... 
Cili 1' impedi? 

Che? 
?tia ... 

C.\M. 
RrrA. 
DAN. 

Ma eh~? 
I 'f 

Non fi ta ( 
Via, di. 

CAM. Rl'rA . 
DAN. 

13 r... a. Rita) Mirate là ( e 
B;o la febbre cert.amente ... co~-~ s~pr~m) · 
S1, dem en te-o Cie!, sarà! · 
Deh! tacete per pietàl 

J¡\.lTA. 

DAN. 

R!T.\. 
DAN • . 

CAM. 
· DAN .. 

CAM. 

DAN. 

Orsò., favella alfin · 
E S? ~oJ. fai' a sp o~~· ~.on mi avrai. .. 
Pall.etò, ma serbateml H secrreto 
Al p10vanp io n' andava o 

Quan?o ~nnant~ mi veggo un ta) 
Che .1 ~~ 1a ha d un bri,.ante : 
~ .m1 cl1ce: hnbecillc! dO've vai? 
1'1 conosceva ? · 
Eh, anch'io cosi credeva 
.Ma m'. ingannai ..... Rispondo. 
Dal P10vano. 
«Per _le nozze lo vuoi delia figliuola • 
Del ncco tuo:padrone, Messer Lugano 
Npon .Pb~lò ''erur I malato è il buon píovano » 

OSSI I e? · 
~spondo.: « Il questo caso torno al cas tel 

(
« e.su?nt le campane per le nozze» 
Egh di ce) avrai suonato 

L' ~ra delia tua morte. 
Agh sponsali, m' oppongo 
N~n 1t vò, non si faran. 
Mt mostra due pistole 
Ho ben capito 
E,senza perder tempo , son fuggito. 
S oppone a queste nozze 
Chi fià. mai? 
Il demonio in persÓna 
O,h .l .. · oh ci el mi rate lagrriti 
S moiLra. ·0 

-. 

• 
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RITA. Pero no partistc hoy mismo para tlirigirLe a11ú·? 
D AN. Nól ... 
RITA. CA~l. Nó I 
0 .4.N. Sí. .. 
RITA. Quién lo impidió? 
DAN. Pcro ... 
RrrA. Qué! 
D.\N. Mas ... 
CAM. Pero qué? 
fuTA. Vaya dí. 
DAN. No chi:.teis ... (a ruta.) Miradall:í. ... (a. camita.) Cier 

tamente ,• me abraso ... . 
CA~t. O Diosl Si estani loco? 
DAN. Ah callacl, por piedad t 
HlTA. Vaya, .babla luego, de'lo contrario mi mano no 

es tuya. 
DAN. l{ablaré; pero me prometeis guardat· el secreto. 

Iba en busca del señòr cura-parroco, cuanuo se me 
plunla delante un .hombre con trazas do bantlido )' 
me dice: «A dónde vas imbécil'?)> 

RrrA. 'f e conocia., puede? 
D .\N. Cú.l... as i creí tambien yo; pe ro me engañé; .. . ~ 

pues, contesté, «U. buscar al señor cura!» «Vas por Ja!; 
bodas ue la hija de tu amo, maese Lugano ~No pua-
de venir el buen cura; -esla enfermo .» · 

CAM. Es posible? 
0 .\N. «En este caso, replico yo, me vuelvo al caslillo.» 

~Si tocan las campanas t-Oque de bodas, dijo él, ha­
» bliÍS tocado la ho ea de tu muerte. Me opongo al 
» matrímonio, no quiero que :;e efectue, y no se 
»efectuarà.» Y me enseña un par de pistolas, \e en­
tiendo perfectamente, -y sin pérdida de tiempo tomo 
las del martillado . 

CAr>J. Se opone a estas nupcias! .. . Quién sení. ?... 
DAN. El cliablo en persona! Oh 1 ... ó. cielos I mit·ad, }lO l' 

alhí viene! 
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RtTt\. 
DAN. 

ZAAIPA. 
Chi? 
L' uom del manteilo f 

SCENA VID. 

I prccedcnli. ZAAIPA tWYOlto in . gran mantello .. Si ferma e fissa I 
sguardo m Cami!Ja o 

CA~t. RITA. (Giusto Ciell 1 •. • Q . · · · · qua trist' ogaett 1 
D 

uab S!nlardi 1 h b o ... 
AN. (Erco Jà Q~l~l t.· .. ;· e e terror!) 

Quali '.1st oggetto f 
ZMr. (Ella ~ sgu~rdt!. ·· che terror 1) 

! " • . .. , o C1el qual' · , · 

0 
Achl u~. tratto in· arde~ ~~~t?) 

r e e lmen la face acce d ·( 
Qual Yi prende mai stu 11: e? avanzandosi) 
N~ m' è noto.chi voi siE~r. 

a se credo a ciò che vedo 
Par ~}1~ voi tnt·bar vogliate ' 
~gm m1a feli cilà. 
lïavollate. 

, , Udite bene: 
CAM. lliTA. Ci~~est Jmene sí sciorrà. 
ZAJ\l. • e 4' ~ . ontorme al mio desire 
CAM. ~h~ ~o~esma lo sciorrete. ' 
DAN. (li b.· aJ sento l qual ardire? e t rccon valer· si fa) 
z~:· MaqualdriHo? .... 
· · (porgendole t 1 ) m . 

Ct.M. RITA . Giuslo c¡'eloma ettcrlal .e, scrJLto quà. , a que ' aspcu 
R Qual mai proyo . 

0
' 

D
ITA. Qual mai proYa rmmenso orror 1 
AN (E'·¡ d" . 

• J laYol ' ci scommetto 
ZAM. (Cge SUI'à ~li, lui peggiol'.) ' 

. G''gen.til. eh~ vago ogf)'etto f 
CA~f. 
ZA~!. 
CAM. 
ZAJit. 

CI 
Jla rn.' parla lll petlo ~or.) 

lC CSSJ I · 
Yia pruden (dopo avcr letlo) 

l~ ma.n del padre mio za. 
StlcnzJO. ... 

CA~t. S I . 

D
Di qu~.l znmpa cr~d~}~~ in mare 

' al Plll crudel clesUno 
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RrrA. Quién? 
DAN. El de la capa! 

ESCENA VIII . 

Dicbos, ZA~A embozado en una ancha capa. PArase 'i fija J!l. 
yista en camila. 

C~L RITA. Juslo Cielo ! ... que objeto tan triste !. .. que 
mirada!. .. oh terror! ... · 

DAN. llò aquJ aquel objelo tan siniestro! qué ro.irntla! 
oh terror! 

ZAM. Ella! ... Cielos! Sienl9 abrasarseme el co•·azo11 en. 
roi pecho! < Adelantanclose.} Porqué os asomhrnis 
cuando el himeneo enciende su anLorcba? 

CA~t. No caigo en quien sois ; pero segun veo , creo quo 
closeais turbar mi sosiego . Hab1ad, 

ZAM. Oid con atencion: · Este eulace del,)e romperse . 
C,uL RJTA.. Cie1os I 
ZAM. Lo rompereis YOS Úlisma, segun mis deseos. 
CML Qué oigo I qué osadía! 
DAN. (El bribon se hace temer.) 
CMt. Pero, con qué derecho? 
ZMt. (Enlrcgtmdole una carta. .) Aquí esta escrito . 

C.ut. RIT.\. ( J us lo Cielo! su as pec lo fe6 ~a:s~ inmenso 

horror.) 
D!\N. {Apuesto que es el (liablo, ó cosa peor .) 
ZA~t. Qué hermosa! qué objet-0 tan encantador! el amor 

inflama mi pecho. 
C.\M. Que leít (Despues dellaberleido.) 

ZAM. Vaya I prudencia! 

. .. 

GAM. Es letra de mi padre ... 
ZA~I. Silencio I 
f.Mt. lla caldo en manos de ese cruel Zan1pal Quién le 

salvarà del mas cmel destino? Si mis tesoros ... (Ln-



24 • ZAMPA. 
Cln mt\i mi s~ I verà ? s . . . ... e I.miei tesori ... 
Ma com e se que! Zam pa (po• interrompendo sè s!essa ). 

Z 
Ognun prcso assicura.. . ' 

~M. . 
C¡.M. Error I Error quesf è. 

Z.\M. Que! Zampa ora Iu vedi in me 

I 
. (Caro. YUOI fugg· ' . 

CAM. 

RTTA . 

DAN. 

ZAM. 

ZAM. 
CMt. 
ZAM. 

oIL affido il viver m· ue, Zam. la traUiene). 
La . lO, 

S 
• rota SOl"te in man ti stà . 

e per te perir degg' io · 
11 Luo padre perirà. ' 

Pe:lsa ~eni : se ~l nuovo giorno 
. mio egno JO non ritorno 

EI la morte SLlbir1t. ' 
(Lo g~lo di spnvento. ' 

~t sento oh Dio morir 
Ch eccesso di tOI·mento 1•• • 

( 
Che ba:-baro marlir.) 

l o gelo dt SJJavento ( · 
Mi sento oh Dio Ï~o~j~erv:mdo Cam) 

Gemo ' e un solo accento . . . . 
Non osa proferir.) 

(ro ~e lo di sparen to... . 
M! sen_to oh Diol moril' 

In piò _1~ 1 reggo a stento .. ." ·· 
-Voriei nò so fuggir.) 
(Qual debolezza io sento , 
Manca l' usato ardir . 

08Jl'!.0. per !ci, paYento. 
, Vt~mo ~I mio gioir.) 

A W10ght miei rendcte (" . 
L a.mato padre mio. :;upphchcvoll'} 
Se m petto un core avete 
C~lmate i! mio dolor. ' 

Fa d ~op~ li suo riscatto. 
gsnt mJO aYer prendete . 

em me' oro dar poss' i o. 
Il prezzo è · ··· 

Q I 
assat mao-lrior uae? , ob • 

Il dirò fm poco, . 

UQu~nd? a suo tempo e 1 0~ 
~trmt tu potrai. ' 

Dl J~ozze deporrai 
Ognt pensier per or. 

ZUIPA. 

tcrrumpiéndose a sí misma.) Pero, cómo? Si ese zam¡):t 
todos aseguran que esta preso ... 

ZAM.. Eslo es un error. 
CA.'\1. Error! 
ZAM. Esc Zam pa. soy yo . ( caroila quie~·a buir; zam pa la dc­

tic ne.} Te confio mi -vida; mi suer te està en tus ma­
nos. Si portí he de morir, morirà tambien tu padt•e. 
Medita lo bien. Si al rayar el nue,~o dia no vuelvo Ít 
bordo recibira la muerte . 

CAM. ( Siéntome belar -de terror .. . Oh Dios mio! morir 
me s ien to ... Oh I tormento enorme I ObI qué h(\r-

baro uiartirio !} 

Hl'fA . ( Sión~ome he lar de terror ... ( Obsewando :i camila.) 
Oh Dios! morir me' siento !. .. Gime y no se ntreVI\ 
ú exhalar un solo suspit·o . 

DAN. ( SiénLorJ;le helar de terror ... Oh Dios! morir mo 
sienLo !. .. No puedo tenerme en pié !... quisieru 
huir ... mas no puedo I ' , 

ZAM. ~1e siento desfallecer. FilLame el valor. Por ello 
sufro -y temo, -y no obstante veo cet·cano el instante 

do mi gQce. 
CAM. ( Suplicante .} Volved.me' os ruego, a mi padt'e : ::;i 

vuestro peçho "6ncierra un col'azon, roiligad asi mi 

dolor. 
Z1.M. Precisa su rescate? 
CAM. Tomad todos mis hienes, puedo daros .ot·o, jo-

. yas ... 
ZAM. Mayor pre.mio pido. 
CA~t. cua\? 

ZAM. Lo dlré CUf!.IldO a tiempo y lugar poònis oirmc. 
J?or ahora renuncia à toda idea. nupcial! 

-· 

. . 
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CA~f. 
ZAM. 
CA~{. 
Rl'r.\. 
CMr. 

RITA. 

DAN. 

ZAM. 
D AN. 
Z.\M. 

ZAMPA. 
Che!. .. 

Ollir:èof.~iu: cosí vò. 

Cbe fu? ( To r . _. acco~dosi) 
(lo g:cto di spaYento g mn.·· \'Ja... d1 qua .. 

~ll sento oh Dio 1 mori 
Ch cccesso di lormonto r. 

( 
Che barbaro martir ) 

.io ~el o di spavento ... · 
M1 sento oh Dio 1 morir 

Ge~e, cd un solo accento ... 
Non osa proferir) 

(lo ~elo di spavent¿ 
I 1\I~ ~ento oh Dio ! morir 
\J)J~ .~i reggo a: slento ··· 

( 
oue1, nè so fuggir.) 

Qual debolezza io sento 1 
Manca l' m;ato ardir. 

Ge~o.per lei, pavento 
VIcmo al mio gioir.) 

SCENAIX. 

ZAMPA o DANDOLO. 

Fuggire ot· non potrà 
(~b~o c~n lui I sto fre&;o) 

(Cam. e Rita escono) 

TJ l UYVJSO! (Levandos· ï r J mantello e sdrajandosi 
Pe: miei fidi . su una sedia). 
S1eno le stanze pr~nte. 

D AN. 
ZA&t. yer caso imprevedt\fo 1 gran signore) 

. Tl'altenulo lun~i di cru': ugano 
)~' ofrri q~esto ~astello a 
L ac~,etl<u.l Dimmi un pò 

DAN. ~~~~ g~1~1t~·~r~e:;;p~~~esto luogo? 
Abbiam l'Elna che i~uri 
E qu~l briccon di Zampa a' 
A cm ~oman furan Je fe"t' 
Den gh s(h 1 " a 

( ridendp. J 

ZAMPA. 

C.ut. Cómo? 
ZAM. Bastat esto ttigo. 
CA!II. As de mit 
RITA. Qué pasó? ( acercandose. ) 
CML (Pron to ... sacam e de aquí!. .. ( Sièntome belar de 

espanto ... Oh Dios ! ... morir me siento ... Oh LOI'-

mento enorme I Oh! qué birbaro martirio !) 

HtTA. ( Siéntome belar de espanto ... Oh Di os! ... morir 
mc siento ... gi me y no se atreve a exhalar un solo 
su$piro 1) 

D AN. ( Siéntome belar de espanto .. , Oh Dios !. .. morir 
me siento ... Apenas pue·clo sostenerme en pié t qui-
siera lmir, mas no pucliÓ !} 

ZA~t. (Me si en to desfallecer! Me falUt valor; suf¡·o por 
ella, y no obstante veo cercano el mom en to de mi 
goce .) (canilla y Rita !!e van. ) 

ESCENA IX. 

• ZAMPA y DANDOLO. 

ZAM. Ah ora si que no escapara. 
DAl'i. (Solo con éll Pue.s fi·esco estoy !) 
Z.\)t. 'fe anuncio que prepares aposcntos para mis ami-

gos . 
DAN . (Pues sera un gran señOl' .) (Quitàndosc Ja capa rar-

rellanàndose en una silla.) 
ZAM. Un sucoso impreYisto ha obligado a Lllgano à de­

tenerse léjos de aquí , ot'recióme eMe castillo 'j lo 
aceplé. Ah ora pues, dime, qué rarezas hay por es-
te país? 

DAN. A tiempo Hegasteis. Tenemos al Etna que sc en-
furoce, y i esc pícaro de Zampa à quieo mailana· 
hacen la cuenLa. . 

Z.\ht. Lo me¡·ece! Pero, estoy cansa.do ; manda preparar 
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DAN. 
Z.ur. 

ZAM. 
DA NI. 
ZA~l. 
DANr. 
ZA~(. 
DAN(. 
ZAllf. 
DA NI. 

ZAM. 

DA NI. 
ZAM. 

DANI. 
ZA~r. 

DA NI. 
Z.\~t. 
DANI. 

Z.\M. 

Ma son slanco 
F ï . 

ZAMP.~. 

e~~ jf~J?.~elto appres{are 
Se I lpl o non Vl mancbi 

no ven-go Le gi . . 
Per quanli bÓ da di OJa~~ me vien meno. 
Per !rento 1 spot ' a meno 1 

(Dandolo fa un inchino 

SCENA X. 

ZA:AIPA e DANffiLE. 

Danié.le 1 
Eccomi 1 
Gli aJtri? 
ln giardino. 
E la na ve? 
Prell(.le i! largo con L E ï · · ucrano r 

. 1 gwvme ufiziale? o · 
Plppo seco iltrarr-'t 
Tempo mi pa,.e di< '. d 
Il riscatr.o di LugaE¿ en ere 
EM• nn~ar via di quà. ' 

u leu pensi oro J 
Non parto cke domani 

.Quesl~t sem sposo Canu~ll 
Eh I v1a. a 
Ne sono innamorato 
E vò sposada ' 
~~dal~ a que!' che fate 1 • 

Jrnm¡ partito è Pietro · . 
Gol foglio al Vicet·è d per A~essma 

e part<') 

Cerlo 1 • a me diretto. 
Che é mai? (odesrun colpo di cannone} 

L~ ?a'\le s' è ancorat.a a tre I a 
~. 11 ~egn.ale convenuto eghe, 
SJ ch•am¡ lamia gente 
E la notte passiam alie ' 

(Daniele va al fondo druamente I 
. - : a scena e suona il corno¡< 

SCENA XI. 

I preccctcnti. Parcccbi CORSAlU d l ' . e 1 eqwpaggio. 
Con o Pronti sempre a' cenni tuoi (a mezzà voce) 
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el banqueta en crue no escasee el yino òe Chipro; 
sin él no hay alegría . 

D.\ N. Y pua cuantós se prepara? 
ZAM. Para treinta al menos. (Dandolo sawda ~· parle.) 

ZAM. Daniel! 
D.vu. Aquíestoy I 
ZAM. Y los demas? 

ESCENA. X. 

ZAMP.! y D.à.?\lBL • 

DANt. Eslan en el jardin. 
ZAM. Y la nave? 
DANt. Parti6 con Lugano. 
ZA.M. Y el jóven oficW? 
DANt. Pepilo lo traera con'Sigo. Me parece que es hora 

do coger el rescate de Lugano y roarcharemos. 
ZA?tt. Cambié de pensamiento : no parlircmos hasta ma­

ilana, pues osta noclle vqy êÍ casarme con Camil a. . . DANt. Ea I Ea I 
Zu1. Estoy prendado de ella y {ta de ser mi esposa.. 
DANL Cuidado en lo que haceis l 
ZA!lt. Pedro ba pat·tido para .Massina con el pliego que 

dirijo al Virey. 
DANt. Es cierlo. { óyese un cañonazo.) 
ZML Qué es osto? 
D>lNL La nave que acaba de anclar ñ tres leguas. Es la 

señal convenida . 
Z,\M. Llama a los mios, y pasemos la noche alegremen­

te . (Daniel se dirije al fondo de la escena y tocn la boci na. ) 

ESCENA XI. 

LOS antedichos , varios corsarios del buqoe . 

Cou o. (A media voz .) No hay que dudar; si empre e!! ta­
mos prontos a tus órdencs; nueslro pecho ya en la 
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Z.\~L 

Cou o 
Z.\M. 

Con o 
ZAM. 

DANI. 
ZAM. 
D.\1\'r. 
ZAM. 

ZAMPA. • 

S~amo noi , non dubitar 
Pat~I zel? abbiamo in pett~ 
, Nel diletlo o ne! puana¡· 
1 uLto cede al voler m.ï'ó : · 
~eng? appena, é gia poss' io 
Nel c~slello comandar. 
Puó 11 castello dominar. 

A u~ cenno j un. moto 
C~ascun s' arrende 
Crnscun dipende ' 
Dar mio poter. 
Dm"Yer? 

Dawer · 
Or si vecll"· ' 

\
r • el. 
01 f ame a ne te? 
O quanta 1 ... 

E sete? 
Questo si sa 
Servi, la. ta~ola 

(rra !oro) 

: 

S' aJJpresti, oia¡, .. (verso uno dagl' i~­
f:.'rCSsi) 

SCENAX!I. f 

I prcccdcnti , SERVI DONNE eh . ' e portano un p st 
. tri! o Jumi , poucndo iJ t lto a o con suppeUet-

, u sulla tavola. 

. . CORO di servi e doune . 

Pro!lli ognor a' cenni . 
S)amo 

. SU{)I 
. nor senza indu ·ar. 

Obbcdramo con rispett gz_ ' 
Basta un dctto a far~{ oprar. 

. CORO di corsari. 

(CI~~ srru? chl mai comprende ., 
E,~ a ~ppena, ognuno intende 

ZA~r. Va ben v~ btlr·etta il tutto a lar.) ' 
SEnn. ' < ene. Andate. 

(a Zam.) 

{rra !oro) 

DONNI'i:. Andiamo. · 
1'unr. . P l'Onti ognora a' cen". . Andianio. 

S
. . ul SUO! 
mmo llOJ-senzQ. indu . , Ol b l' . S'Lai l ec tamo con riSJJe'tt.o · -
Das ta un detto' a farcí Óprar. (s~ rltil'ano) 
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' polea, -ya en el deleite siempre guarda el mismo 

celo. 
Z.u.t. Todo cede a mi voluntad: apenas acabo do llegar 

cuando puedo dominar en el castillo . 
Cono. {EntTe st.) Puede dominar en el castillo. 
ZAM. Una señal, una palabra mia basta para que todos 

me rindan vasallaje 1 dependan todos de mi poder. 

Cono. Cierto? z.m. En verdad I Ahora lo vereis. Teneis apetiLo ! 
DAN. -Ohl mucho l 
ZAM. Y sed? 
DAN. Se supone. 
ZAM. O la I criados la mesa! 

• 
ESCENA XU. 

LOS susodicbos , <;riados, mujeres que t!'aen vagilla y luccs; 
. colocàndolo todo encima de la.mesa . 

CORO dc criados y mujeres. 

Siempre prontos y sin vacilar, a sus ml:\ndatos obc­
dccemos respetuosamente; una palabra suya basta. 

CORO de corsarios . 

(Entre st.) Que es'esto? Quien lo comprendc?Apenas 
hallla tollos le oyen y se apresuran a obedecer. 

ZAM. Bien esta I Muy bien! Idos. 
CniADOS. Vúmonos. -
~tun:nes. Vú~onos. 

Tooos. Siempre prontos -y sin vacilar t't sus manclatÒ::; 
obedecomos respetnosnmente; una palalJra basta. (se 
retiran.) 

... 



.. 
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ZA)1PA. 

SGENA Xlli. 

ZAMPA, DANIELE, CORSARI. 

ZAM. . A lavola 1 
f.ono. Al p1acGre .il vin e' invita; 

Or penswmo a tripudiar . 
Che il piacer in questa vita' 

D 
Va col tempo a declinar 

ANr. f.he vino 1 • · 
UN cons. Che mangiar 1 
UN ALTRO. . . 
Con o. Alia saluto... BICchiere in mano . 
DAI\'J. Ah I . 
Co1 o · SL .. 

t · Del e ·t 
ZAM. E' un acconto. al d' llap¡ ano ! , 1 nove o 

. . Per le ~ozze. mie v' invito. , 
UN oons. Con un Ylno $1 sr~uisito 

f>_uò anche il Diavolo sposar 
DANL ~ac¡ I.:· a)l no I cbe può arrivar 
ZAM. c.he S~IOCCO I che hulfone I . 

Cono. 
ZAhf. 

r •• ., 

Sllenzto' ,oià I senti te una canzone. 
Cllo .l onda gorgogliante 

M1 ·mnndi <t capo in giu . 
Che .l' ac¡uilon mugahiante' 

r ~I SCagJi poi Jass
0
ft, 

I1mot· non ho 
Contento sto.' 

Quando il buon vino 
Colma il bicchier 

Del reo destino ' .,. 
Non so temer . 

Beviamo in festa 
J>rima che il ~ar 

Atm tempesta 
Possa tm·bar. 

'Deviamo, ec. 
Se Fillido in amore 

l\1i mancherà di fè 
Se quel volubil core ' 
, . Ora piu mio non è 
T1mot· non ho ' 

Contonto std. 
Q uandQ i I buon vi no 

' I 
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ESCENAXIll. 

ZAMPA, DA-NIEL, corsni'iOS. 

ZAM. A la mesa! 
f.OI\O. El vino nos convida~ gozar; pensemos ahora en 

divertirnos, ya qÜe con el tiempo menguan los pla-
ceres de la vida. 

U¡\N. Qué vino I 
UN cons. Qué manjares! 
O·t·no. Vaso en mano! 
<:o no. A la salud ... 

. HAN. Ah I sí .. . ' 
COI\O. Del ca-pitan. · ' ' 
ZML No homoi ~càbado. 1At'rayar

1
el alba os· conyi~o ami:; 

bodas. .. 1 

liN c:o1tS. Con tan exquisito virio puede cçtsarse con el 
cliablo. 

OAN. Chiton 1 que podria presentarse. 
Z.\~t. Qué loco! Qué bufon! Ea silencio! Escuchau una 

ca.ncion: Sea queïas olas bullidoras me traguen; 
se<~ que me lance el b.ramador aquilon hasla las 
nubes: siempre alegre; jamas temo. Cuando el buen 
vino llena. el vàSo no temo al hado cruel. Bebamos 
alegres, antes que torbe el mar negra tormenta. 

Col\0. B.ebamos I etc. 
ZMl. Si en amor, Filis me es infiel; si aquet coraion 

volulJie ya no es mio: si.empre alegre; jamús temo. 
Cuantlo el buen vino lle:na el vaso no temo al hu<lo 

3 
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Colmn il bicchier 
Del reo destino . ' 
N~n só temer. 

Bevt~mo in festa 
Pnma che il U:ar TJ 

Alra tempesta 
Cono. ~ossa Lurhar. Bev1amo etc , \ 

(Dani .. cb.e er~si allontanat . . 
d' Albina' lcgge l' iscrizi~~~ trovast pre$SO la statu:~ 

D e· accostandosi a Zam ) tremando' e retroccdc• 
A NI. IBI! ... CfUUI o a · .• 

Z.\M. Che f u? • ogello SI otfre agli occhi mi e) 1 

?ANl. Cotesta slatua' (socluto) , 
ZAM. Cos' é? · ··· 

. DA NI. CJ · Albina Manfredi ' fl . 1 f 
16 lr-ad" l . , 

ZA~r. Che 1 un~ ~~~ll~~~~avedete là_ ! ... · 1 . • 'l ' 

DANJ. Si... vibra sn tli voi l' ~c~b~to tí fa? A 'I 

, f !o~H~ s~~rg~ eTo~~L~ es~er ~~o ~~~\Í~os~. )tlf. 

ZAM. Ah a/JI o,¡ , ~ •· .:t• , ', ,:,: 

l>AN1. , Cll~. cosa rate?(andando verso la.sta'tll¡t) 

~~~~. Placar vo' l'i l'a sua. .' ''. ; U~rmandolo) 
E qual capt•iccio? Oibò I 9I~lo l ~~rmate!. .. 
~P· sua ragione il cipro già turbó ') , 

ZAM. An ~~~~co a' vostri passi... ..~. ·, ,, \ 
Cono. No non v' and à ' (burlandolo) 
D .\NJ. Del Ci el t~mete l' ira r · 

1 
(ridendo) 

CoRo. (burlando Dani ) E' 
ZAM. Se con tro ~¡~n ~ancator;er, ah ah! . 

Sdegnata è l'ombra tua (alla statua) 
Bell' Albina, perdona Àh I . . . 
A l'i parar m' aifrello ·0 t'SJ • ll m1o fallo 
lo d' a . · ues anello 

. • ccctt~r .h .prego: 
Mta sposa li dJChlaro . . 

(zam. ponc in un' dit d 

D 
~in a do mani io tuo sa .g ella statua un anello). 

ANI. ( lnO.rrjdito) I . . 
ZAnr. Ebben? gunrdarrii un 'o' · (Bnq:onel) '· _.. 

li Luo tim or cess'ò·? . P ·, {a Da11i) · M \ 
, 11 Oielo mi ha punito? ' J' ~:· , . 

•• ! 1~ O 
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cruel. Bèhamos alegres, antes que turbe al mar nc­
gra tot·men ta. 

Cono. Bebamos, etc. 
(n:uuel, que se babra aparl,ado de los demàs se encuentm de re­

pcnte junto a la e:;tatuade Albina, Iee el epit.afi.o tem blando , 
rctrocede, (J se acerea a Zam pa..) 

D ... N. Cielos I Qué objeto se presenta a mi vista ! 
ZAM. Qué es esto? (sin mo>erse de su asiento.) 

n .\N. Esta estalua t 
ZAM. Y bien! y qué! 
DAN. Albina )1anfredi a quien engañasteis' yedla ahí! 
ZAM. Cómo! Una estatua hacerte temblar de tal modo? 

- ThAN. Si ... <>s lan'za u.nas miradas de enojo ... y aur.. que­
reis ser esposo de olra? M.irad que los mucrto!'> lic-
nen celos. 

ZA?t?-- Ja.!' jà! (dirigíéndose a la. est~tua.J . 
D AN . Qué estais haoienuo? (Deteni~ndole.J 

' 

. • I 

r ,, 
ZAM. Quiero aplacar su ira. ·, 
DAN. Oh cielos! dete.neos! que capricbo I· tVaya en ver-

d.ad el Cbipre ha lurbado su razon.) Me opongo a 

que vayais. 
ZA!I.t. Ja I ja! (mofandose.l 

Cono. ·o ... no ini. (ruendo.) 
D AN. 'femed la ira del Cíelo. 
Cono. (Burlaodose de naruel.) Ciei;to! jú! ja! 
Z.\M. (A la cstatua..) Si tu sombr:i esla airada contra un 

hombre que faltó a sus promesas, hormosa Albina, 
perdon te pido. Oh! sí! me apresuro à ¡:eparar mi 
falta. Suplícote que a,ceptes esta sor tija 'J le declaro 
esposa mia. (zampa pone una sortija en un dedo de la 

cslli.Lua..) Mañana seL'é tuyo. 
DAN. {nor1:orizado .)· (Ah l canalr\1. !) 
ZAM. (A oan.iel.) Y Lien! mírame: cesó tu temor?... ~Ie 

ho. castigado el Cielo '? Ea! vuelve en tí y canta con-
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Cono. 

ZAM. 

ZAM. 
Cono. 

ZA&lPA_ 

Or' via' ri toma in te 
E canta orm~i con me: 

Al placer il nn e' in vila. 
Ch ·t . Ot· penSiamo a tripudia 

e 1 ptacer In questa vi ta r' 
Va c~l tempo a declinar 

Fmchè non splenda · 
, . nuovo albor, 

J.iacc1am merenda 
Beviam di cor ' 

el . . . Viva l' amor 1 · 
, 11 vwn? S1leuzio. 

Silenzio. 

SCENA XIV. 

DANDOLO ' e i preccdonti.. 

Se per hrevi morncnti Perdono,, 
Yongo a turbar si 1 b"l 
La iYldrona . lO I e adunanza 
P 

' . VI aspetta · · 
~ ~r arv1 ella clesla. ' 

ZAM. TI seguo. Va, L' avvia 
.E prendi un candelie1~e f':) An . 
All'. i.mpay,_í~nza sua diam. L! bella . 
Restster pm non può M . ( ) (Darl entr,aJ 
Qu,cl prezïoso pegno ·eh ~I nu sco_rdava 

. 'o pl"esentar. .. ' e a suo dl to 
(w alto di ripigliaro l' anello la. . 

, mano dl marmo si chiude t! 

Oh ciclo 1 
' Cono Olt" è 1 

Q 
Im qual mai prodigio ' 

u~sto non è prestigio... -- · · 

0 
Ohimé f ~he mal sarà? 

ANr. La ~ano manimata 
Sugh occh· · · · G" 1 mtel s1 chiuse r 

mn_to è l' es tremo di I .... 
.E vo1 fresco · ? 

ZAM. E' del . . . COSt ... (a Za.mpa) 
. vmo li vapore 

Cag10ne deli' crrore 
Ma per calmar tant¿ 
Deviamo ... olà f ca~ltis¿>~~~nto, a noi : 

si alza.J 

(tremando) 
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migo : «El vipo nos convida a gozar; pensemos aho­
ra en divertirnos, Ja que con el tieJDpO menguan 
los placeres de la vida. 

CoRo. ZA~t. Mientras no luzca el nuevo dia vamos co­
miendo, bebamos sorbo tras sorbo y viva el amor! 

Cono. Alguien viene! silencio! callemos. 

ESCENA XIV. 

DAt<IDOLO y los antedichos. 

DANO. Dispensad si vengo ú turbar por breves mamen­
tos tan noble reunion. (A Zam pa.) La señora os aguar­
da, y desea hablaros. · 

z..,M. 'fe sigo. Pa sa adelantc y tpma un candelera. (nan­
doto parte.) Vamos, la betmosa ya no puede domi­
nar su impaciencia. Pero, calle!. .. Olvidaba aquella 
preciosa prenda que quiero poner en su dedo. (En 
:~deman dc vol ver a tomar Ja sortija. La mano do màrmol 
se cicrra y sè levanta.l Oh Cielos! 

Cono. Oh Dios I Qué prodigio! No es ilusion? Cielo, qu~ 
se ni? 

DAN. (Tcmblando.) Su mano inanimada se cerró a mi vis­
Ut. Aquí no hay mas; el fin del mundo esticercano. 
Y vos t&cn impasible? 

Z.AM. Errores semejantes seran efecto de los vapores del 
vi no; mas para mitigar nuestTo espanto bebamos! 
vaya ! cantemos I El vino hos convida à gozar; pen-
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Al piacere il vin e' invh·ta. . 
Or pe · · nsiam ... ma e e cos' è? e . . . col btccbterc 

Al ptacer i~ vin e' invita·. jn mano) 
Or pens1amo a tri dl 

. Che i! piacer in qu ptau ~r , 
Va ¡ es Ylta 

DANI. Cono. Al PI~ace~e~1 P? a declinar. 
I 1 vm e' · · 

(Che terror 1 mi ~VIla .. , 
Che il pi~cer in. ·quest: ~~~r !) (spaventati; 

( 
(Ho fimto di campar.) 1 

... (corne sopra) 

Durante questa coro z 1 . arn. beve piu v u . ~na per tstrapparle l' anello o e: s avvicina a lla s ta-
a un scgno di minaccia .. ' ma,. alzando la mano' essa li 

cela dietro la tavola . Za~ l c:orsart danno un grido: Dani gsi 
' . rtmane solo in mezzo alia sce~a). 

FINE DELL' ATTO PRIHO. 

\ 
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sem os ah ora ... "Pero qué os pasa 'l (con el vasb en la 
' mano.) Ea! obedeced! El vino nos convida. a goza.r; 

pensemos ahora en divertirnos , ya que con el tiem­
po menguan los placeres de la vida. 

QAN. Cono. El vino nos convida a gozar ... (Oh terror! 
Me si en lo belar I) (espantados) que los placeres de la 
vida ... ·(Yan a acabar mis dias.) 

(Mientras el tíltimo coro , Zam pa bebe repelidas veces ; acércasc 
à la cstatua para arrebatarle la sortija, mas aquella retira 
la mano 'I le amenaza : los corsarios dan un grito de terror. 
Daniel se esconde debajo de la mesa; zam pa tan solo per-

mauecc en la escena.j 

FIN DEL ACTO PRIMERO. 
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. ~ .. 

ATTO 
Y'J 

SCENA PRIMA. 

Camfagna alquanto selva · · . de pnlazzo dl Lugnno gF•n m r•va al mare . .A destra l' . 
porte ohluse. A slnf~tr; u•r:a ~~'::f~ll~edesi una oappella goW!:~g~ 

con o nella cappella I ?AMPA e poi DANIELE. 

Se man~a i~ noi speranza 
S. N~J C1~1 s1 trova oguor ' 
1 P~ egh1 con costanza · 

p S'llrnplol'i il suo favo{· 
er~ on c~iediam di voti. 

P D . ogm commesso error. 
orgiamo al Nume i voti ' 

ZAM. Camill Eè pàace .acquisli il cor. ' 
S a IL. 10 J odo · 11 pera invan. Chi 'potri~ .. SI, e a prega. 
S!t'~pp~l·mela dal seno? 
Untrm"í a lei dovrò 
C·1 '11 · • ' ml a I mm tu sei : i o tuo . 

Gentil sembiante satò. 
Che in sen mi movi 
Sensi d' amante 

· " Nuovi per me, 
Soave un guardo 

Deh I tu mi voÍgi 
o,r che tutt' ardo 
D amor per te 

La voce tua gTadila · 
Deh I fa che asco!Li , 0 cal'a . 

' 

Z.UIPA • 

I 

ACTO SEGUNDO. 
J 

ESCENA PRIMERA. 

Sitio bastante agres te f. orillas del p¡ar. A. la derecha la entradll del 
palnofo de Lugano. Al fondo un¡¡. capillll gólioo con los puertas 
cerrndns, y 8 la fzquierda una'tumba ,y una cruz de ptedra. 

COllO en el intcrior'clc la. cap illa ;,ZMIPÀ y lu!lgo DANIRL. · . 
Si eu nosot1·os falta la·esperanza, en el cielo laha-

lhu·emos; roguemos con fervor, é imploromos s u pro­
leccion. Pidamos perdon por nuest;ras faltas, elevan­
do ú. Dios nuestras preces para que devuelva la paí'. 
à nues tros cora zones. 

ZAM . Alia se ha lla Ca mi la .. . la oigo... sí ; està orando . 
Vanas son sus esperanzas. Quién seria capaz de ar­
rebatarla de mis btwr.os! Camita, yo he de enlazar­
me contigo; tu ere.s mia)' yo seré tuyo. Oh rostt·o 
hermoso que avivas en mi pecho sentimientos dc 
amór por mí hasta allora inconocidos: Oh! iliríge­
me una. dulce miratla ya que por U me abraso de 
amor. 

Ah! deja, amada mia, que oiga tu roz embelesa-
rlora; sé fiel a tu amante, y cede por fin a las Jeyc~; 
del amor. 

- j 



ZAIII. 
D AN[. 
Z.ut. 

DAJti. 
ZAM. 
DAN[. 
ZAM. 

. ' 

ZAMPA. 

E , ~ncolla al tu o signo re, 
Cedi alfine alie Ien-gi deli' amo' 

S d 
o _ re. 

e una onna m' incantò 
Se sottrat'ii invan tentò ' 
~I supremo. mio poter, 
~on fia mm che sia rubella 
No, una bella al mio voler._ 

Corsar che domina .. · 
.L' instabil mar 

Dovria lè femmin~ 
Tu~te sprezzar. ' 

Ma .. · m petto bo un' anima 
. Nata ad amar. 

Amat la Bajadera 
A~ ball.o si leggièra: 
M awmse un solo dt 

D' una i.tàliana il canto : 
Fu mtO .soave incanto 

, Ma questo poi ·fini. 
D ~l.ter¡¡. Ca~tigliana 

D1 rozza Musulma~a 1 ·,¡•rt"~ ·f u J , 

,ro s~ppi i!·còr piegar: • 
D Albton. PHi d' unaJiglia 

Innanzt a me le ciglia 
S' acclnse ad abbassar. 

Ebb 
(Daniel entra} ' ' 

en passò il timor 1 · 
Tacete, In van cercai di dormir 
Eppur la statua 
Immolà è Jà 
Si, ma l' anello spariva 
Alcun d.è nostri, sel pose in tasca 
Io vò gh ordini a dar · 

Oh 
· . ~er Ja partenza? ~ 

no I pè m1e1 sponsali 
. E se CammilJa? 

s~ li padre è in m.io poter 
Non puó accusarmi ' 
Quando Pietro ritorna 
A me lo guida. < ' 

¡ 'fi 
¡ I • 

·. 

ZA.MPA. 43 
Si una mujer me enamoró, y quiso , mas en vano, 

resislirse ú mi supremo poder, no serà que se mues­
tre tenaz a mis deseos . 

i 
El corsario que domina al mílr inconstante debe­

ría menospreciar a to das las mujeres; pero mi pe­
cl10 encierra un alma nacida para amar. Amé :i la 
bailarina , veloz en la danza, sedújome en un mo­
ment o el canto de una italiana que luego abandoné. 
Dominar súpe el corazoJ1 de una castellana altiva y 
el de unA. ruda musulmana. Ante mí mas de una hi­
ja de Albion se ha visto precisada a bajar los ojos. 

ZA~t. Y bien, (aDani~l) se disipó tu temor·? 
DANt. Callad! que no he podido cerrar los ojos en toda la 

noche. 
' 'ZAIIJ. Siempre pensando en la estútua? Pero si esta in­

móvil en sn sitio. 
DANt. Sí, mas desapareció la sortija. 

'I 

ZAM. Sení que alguno de los nuestros se lo habrà metitlo 
en el bolsillo . Voy a {\ar órdenes. 

DANI. Para la partida? 

'ZAM. Oh, nó I Para mi boda. 

0 AN1. Y si Camila ... 

z.,M. Su padre està en mi poder , -y ~o puede acusarme. 
Cuando Pedro esté de vuella lo conduces a mi nre-' ' ~-
sencia. (Vàsc .) ~' 

- a 



ZAUPA. 

SCENA IL 

DANIELE e .RlTA. 

D . .\Nl. Vi sa ran guai - ( · ïl t 
Negar vuol que! prodigiorJ e tendo) 
Eppur io l' ho veduto 
Il Ci el ne porga ajuto .. · 

lliTA. Nuovc nozze perché 
DANt. M' . d( ~on acoorgendos: di Daniele) 

JSCl'JCOr 1a ! ( atte .1 ) l\tTA. un uom 1 ( • rr• o 
Forse da I ut' s . s accorge di Daniele) 

D aper potrò 
ANt. Credea fosse la statua ... 

Non.è dessa, E' una donna 
E m1 par bella 

I • 

A me permessa e .. 
E' . . avvJCmandosi a n·ta) una facezta · 1 

RITA~ rcY~d?vo s~~ io. Amabi! Siciliana! 
H 'eggo 10 .. ) (si guard . 

D AN!. (Cl . .ano ~ r1mangono immo-
RrTA. (Sogno' o no ?• u mu·o qua 1. .. bili.) 
DANI. I 
~ITA. (Oh SlUlJOr !) (Mia moglie ell' è I) 

A NI. . _(Dru·si potrà 7... 
RtTA Che dt~grazta !. .. ohjmè I ohimè I 

Ah!. .. seJ tu J? ... me for·tunata J ) 
~~ I non re~go al mio contenú; ... 
,. 1 ~u I. .. SI. .. mancar nli sento 
r.r rJt~ovo 1. .. i o vengo men. ... 

. SJ' !;Ct Iu, mio caro ben! · ~ 
Smo ad or la (ua consorte 'f ba ~reduto in braccio a morte 

•mmi un po' :-sei ricco o no? .. . 

D (O
Parla • ~I. .. Tacer perèhè? · .. 

. .\NJ. • on Daruele, bada a te. 
R tTA. SJ' c~stei ci puó far maie.) 

Bar tu perso la favella? 
Io son Rita. · 

DANI. (sorprcso) Chl è mai ella 1 
R tTA. Buona cloñua, cosa brama? 

~uonn donna.egli mi chiama I) 
No~ è des$o, stgnot·, no; , 

Che_gtammai lo sposo mio 

f 

ZAMPA. 45 

ESCENA Il . 

DA1\1EL y RITA. 

O.uu. Ay desdicbados! ( rellexionando .) Quiere negar el 
prodigio a pesar de baberlo visto con mis propios 
ojos ... El Cielo nos proteja. 

Rt't'.\. A qué viene boda distinta? (No rcparando en Daniel.) 

DA NI. ( Misericordia) I ( aterrorj.zado.) 
H.t1'A. Un bombrc! (repara en Daniel.) Quizas cste sepa 

algo. 
DA NI. 'Creia que era la estatua; no es ella; es una mu­

jer. Cuàn hermosa me parece! Voy a permitirme 
una broma. ( aceroandose a Rita.) Amable siciliana -yo 
soy viudo .. . 

R t'rA. ( Qlté veo!) (permanecen inmóviles mirandose .) 
DANI. ( Qné miro 1) - ' 
ltt'l'A. (Es sueño acaso?J .1 
l>ANL (Es mi mujer !J 
K.t'l'A. (Oh sorpresa!) 
DANI. (Quién lo creyera? .. . Oh! qué desdichat ay de 

roí!) 
RrrA. Ah I eres Lú? Oh felioidad! No puedo resistir mi 

alcgría ... Eres Lú? .. . sí.. . me sient.o desfallcoor 1. .. 
te vuelvo ú ver ... yo me muero!. .. Sí, eres tú, 
amado mlo! Has ta ah ora tu esposa te ha creido en 
brazos de la muerte. .. Djme, dime, eres rico ó nó? 
habla .. . dime... porqué te ca llas? 

l>Ara. (Alerta, D. Daniel! que -esta puede perjudicar­
nos.) 

RITA. Has perdido el habla? Yo soy ruta. 
DANl. (sorprendido.) Quién sois'? qué deseais, buena mu­

jer? 
R ITA. (Y me trata de buena mujer! No serci él , nó; pues 

nuo ca ml esposo me tratara así. Pero ese semblau-
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46 
ZA~t.PA. 

DLLOna donna mi cbiamó. 

~ effigt~ sua fedel ; - • 
(

(Ma ,Pn re _è quel sembiante 

GI 1 sguard1 da birbante 

D . { ,s~m quelli di Daniel.) 
ANJ. (E ~ncerta, Litubante ... 

SI renda grazie al Ciel r 
Fa d', uopo in quest' islante 

Ch un poc6 io sia crudel ) 
E que! mar ito ? · · 

Rrr.\ · (La voce è tale 
Si '· tale e qualè:j 
l3gli è parti to 1. .. 
E. mentre qui, 

DANr. 
R!'r.\. 
D AN I. 

Rt'rA. 
D.o\ÑJ. 
Rl'rA. 

S¡gnor, vi vedo 
Daniel vi credo ' 
Sèi tu · ... Ehi ! ' si, SJ. •• 

No ... 
~i pare 

Che tanto arclire 
~on s' ha da usare. 
1, ercl~n, perdono. 
Som1gtia a me ? 
Appunto ... (Io sono 

D Confus~ ... eo-li è ) 
.Hn. Dunque egli era un u~m di 

R l'r,.l. Certo cerlo Oil' . merlo? 
'D 

1 ' . s1gnor sl. 
s)eElo. e buonol assai cortese 

DANI. lta ver? · 
RITA. 

Q 
Ah ! eh' ei morl 

D 
unl~he volta andava. in ...... :a 

.\ 1\' r. p 01 ? < twl< . 

RITA. Fncchln b 
D.HH · (otrendendosi) ' r·utale .. · 
RrT.L Ma. pet· poco g·à . Ah! Gmz. , 1 Sl sa. 

·'?sctto, specialmente 
Se Jl baston leneva a freno 

0.\ NI. Eh! . 

(( 

r 

(Dani. SOJTidc) 

RJT.\. C Lo pianga giornalmante . 

D 
aro sposo 1 all ah ab 1 · . 

ANI. (Poverma: .. ra piêtà 1 , (siiJ~iozzilndo) 
Non, crcdeva certamen te I I 'I ant · t,L ' • .o amor~ e !edeltà.) 1 f.<• ,• 

ZAMPA. fJ.7 
te es su rnisma efigie; su mirada de bri bon es la 
tle Daniel.) 

DANI. {Esuí. indecisa, titubea ... gracias a Dios I Çonvie­
ne en es te rnomento ser un. tan to cruel.) Y vuestro 
esposo? 

RtTA. {La voz es la misma ... sí , la mismisima .) Ra par­
tido I Pero enanto mas os miro mas creo que soi!" 
Daniel. Sí eres tú, sí, sí... 

DANt . Ea! 
RITA. Nó .. : 
DANt. Creo que no del)ie1•ais.ser tan atTevida .. . 

~~ 
: l . ;. \. 

RrT . .\.. Perdonad, perclonacl. .. } •: (l' 
DANL Mc es muy parecido? 
HtTA. Ni mas ni menos. (·Estoy aturdida .. , sí eséi iJ 
DANI. Con q11é era un guapo :mozo'? 
RrrA. Sí por ci ert o 

1 
Oh! si 1 sen or ; gÒ.apo 1 bue~o 'i 

rnuy corlés . 
D ANI. Se ri verLlad? 
RLTA. Ah 1 que murió ... de vez en cuando se enradabu. 

DANt. Y qué mas? 
RIT,\. Hombre brutal .. . 1 

1', 

DANt. { orcndido .) Ah!. .. 
RtT.\. Pero no mucbo, por supuesto. (Danièl se $Onric.) Y 

en extremo amable, sobre todo cuando I~ tenia. el 
palo :i ray a. 

DANI. Ea.! Ea! 
RITA. Le lloro cada dia. Oh esposo amado! Ay do mi! 

(sollozando.) · 
DANr. {Polwecillal. .. me da hístimal nunca hubiera crei­

clo que me tuviese tartLo amor y me [uese tan Jiel. 
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RITA. 

ZAMPA. 

(P~~ non r~ggo a~ suo dolore !) 
am_a, a te VOl di core? 

Che VI par? dacch' egli è 
Abborrisco .ogni altro amo~orto 

SCENA m. 
DANDOLO !rettoloso. I precedenli. 

OAN. Rita mia! 
RITA. Che vnoi tu., 
DAN. (scnza vcdcr Da ni ) Son . 

e l 
· qua, son qua 

on en la alfin sarete. ~ , 
ilo fallo appunto ciò' h . . 
CI I ullo è slabililo·· e e VOI volete. 

(J, 

• Fra due giorn· · . 
Rn·A. Or via non¡ starem ?JOghe e marito. o ' • acera¡? 
D A~l. (Che ~osa sento ma·i !) (sotto vocc.) 

Ui. (E tJU t costui che fat) , 

DANI. 

HITA. 

DAN. 

DA NI. 

RITA. 

(a 3) 

(A vvampo gia dall' ira . 
Che b~lla fedcltà! ' 

La sua vn·lude inspira 
Spavento a questo cor) 

(Nel, volto ci moslra l' ir~ ·) 
Ct ho gusto in verità. · 

Que! s~g~ardar inspira 
La g•oJa a questo cor.) 

(Che m:~l Yll:Ol dir quell' ira? 
Ch~ d1anune sarà? 

Quel cerro, oh Ci~lo ! inspira 
La tt·emarella al cor ' 

E cruel marilo, oggeu¿ 
Del Yostr' amor ! 

I 
Oh Dio I 

o s~mpre l' amerò. 
Ma po1 cl1e '1 pian to mio 

. Conforto non lrovò 
G1ac~hé dolen te invità 
La _Rita ol?nor passó, 
AII1ne ... s1 addattò. 

(' ('JHiendolo) 

.. 
ZAMPA. 

No puedo suportar su doloT.) Le amabais de todo · 
corazon? 

RtTA. Qué os parece? desde su muerte detesto todo 
amor. 

ESCENA fi. 

DMiDOLO, prcsuroso y los :msodicbos. 

DAN. Rita miaJ 
RtTA. Qué me quiet·es? 
0 ,\N. {Sin reparar en Daniel.) Aquí estoyl aqui esto-yl Por 

fin estaréis contenta. Cumpli exactamentecuanto ma 
mandnsteis; esta todo arreglado -y den~ro de dos di as 
seremos esposos. 

H.t'l'A. Y pues, no te callanis? (En voz baja.) 

DANt. (Qué oigol) 
DAN. Y qué llace ese aqui? {a Rita al ver i DanieL) 

(d 3.) 

OANI. (Qué fidelidad tan gl'ande!. .. Estoy ardiendo rle 
ira!. .. Su virtud estremece mi corazon.) 

RITA. (En verdad, me complazco en la ira que se pinta 
en su rostro; sus miradas infernales llenan mi cora-
zoo de gozo.) 

O .. Nl. (A qué vendra su ira? qué diablo esta pasandol 
Ol! Cielos! su semblante me da grima !) 

D .. N!. Qué se hizo de aqnel pnarido, objeto de vuestro 
amor'l ~ 

l\tu. Gran Di os l Si empre le amaré 1 pe ro ya que mis 
higrimas no hallaron consuelo; ya que Rita. pasó 

' 
! 

~~· --------~--~~------~~ 



ÀLF. 

ZAMPA. 

Nel ~o Ilo ei mostra l' ira I 
(Avvampo gia dall' ira) 

,\feco venite oià. 

' E tl P.ort:t via di qua. ' 
Cbe ma1 vuol dit· quest' ira., 

Che diamine sarà? · 
(Dani. conduce scco a torza a Dan e Rita li ) · ' segue. 

SCENA IV. 
I 

ALFONSO in diso~dine e sèoncertato. 
Ciel , che in tesi 1 
Cammilla d' altri sposa 
Sarit tra poco ¡ ruvan f~ggiva 
Dai ceppi di què perversl ' ' 
Oh lla vedessi almeno 
O ve s' asconde? ) 
E' dessa, Io gelo in seno. 

SCENA V. 

CAMILLA e detto. 

(Vcdcndo Alfo~so ella si Lmba. e licenzt·~· ·¡ . . ) A. ' "'1 suo segtulo . 
LF. Percltò &'emi al giun~er mio? 

CAM. 
ÀLF. 

CAM. 

~ut~o 10 so : !ungí 1! timor. 
Patia, s~ I saper desio . 

La cagwn del mio dolor 
Che ho fat t' i o?... Tu laci ~ncor? 
(Ah} chP. a stento ... ohimè 1 re : ) 

E d'un rr¡'ot n ·¡ b sptro ... 
o • o 1 reve giro 

Cancellommi daltuo co¡·~ 
( 10. non reggo al mi o terror 1) 

AL Sap~t. .. ah I no, parlar non po~50 
F. G1à so tuuo. ~ · 

CAM. (con spa~ento, Corne! ... e credi 
ACAL:

1
•• Dt celarti tenti in vano .. · 

li Che! · 
A.CAL~~·. pi tratlo si inumano 

li Segu1. ... 
¿LF. E' il P~dre luo 1' autor. 

AM. ~on ha colpa 11 genitor. 
Se ¡I sa.pesse, sventutato 1 

Fremerebbe a tant' orror. 

ZAMPA. !H 

siempre una vida triste, por ültimo .. . pensó en aco­
modarse. 

DANt. {Estoy ardiendo de ira!) Ea! venios conmigo. (a.Dan­
dolo.) 

RITA. (Le saca de aquí, y da muestras de estar enfore-
cidol) 

DAN. (A qué vendrú. su ira? qué diablo ~t:í. p~ndo?) 
(Daniel se lleva à viYa tllerza à Dandolo, y Rita !e s1guc.) 

ESCENA IV. 

ALFONSO llega agitado y Ueno de turbacion. 

Oh 1 Cielos! Qué es lo que acabo de oir? Camila 
denlro de breves instautes seri esposa de otro; en 
vano me escapé de Jas garras de aquellos malvados! 
Oht si af menos pudiera verla .. . i\las, dó esta? Ef\ 
ella! EsLremécese mi corazon. 

ESCENA V. 

CAMILA clicho .Y despu es DANllOLO. 

(cam'ila al ver fL Alionso se turba y despidc a los que la acom­
pañan.) , 

ALF. Porqué lloras a mi llegada! Lo sé lodo. Aparla Iodo 
temor 1 Dime, no deseo saber mas que Ja causa de 
tu dolo1·. Qué es lo qué be hecho?... Y ca llas aun! 

CAM. <AJ I apenas ... puedo ... ·respirar .. . ) 
ALF. ¿En el breve espacio de un dia me rechaza tu co­

, razon? 
CML <Oh ,Dios! qué angustial) Pues, sepas que ... ah! 

nó ... nó ... no puedo bablar. 
ALF. Lo sé todo. 
CAM. (con espanto.) Cómo't y crees tú .. . 
A LF. En vano intent~ ocultarmelo. 
CA~t. Qué es lo que dices? 
ALF. Dç Lrato tan inbumano ... 
CA~t. Sigue I 
AI,F. Tu padre es el autor. 
CA?tt. Ninguna culpa tienc. Infeliz l si él lo supiese r se 

cstromecerí(t de terroT t 
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Ar.~'. 
CAlli. 

ZAMPA. 

Odo_H v~r! ... che_ parli'?: .. ohDio! 
Tal è 11 fat? IDJo spietato, . 
Che degg' 10 da te fuao-jr 

E '!on posso ... a hi fiero 
0;'tat~ 1 

Favellnr per mio mar·tir! 

(a .2) 

( ~el veder il suo tormento 
Far _a brani il cor mi sen'to 
E ml sembta di morir.) , 

Au'. (Lacerar. da rio tormento 
A' s~ol dctli il cor mi sento 
E m1 sembra di morir.) ' 

Quest~ sposo <:hi sarà '? 
CAM. Doh ' no l' chieder per pietà I 
Au·. Qunli dritli aver p~ò mai? · · 
x~~· Soyf~nne ... (Oh duo I eh' egua! non lla I J 

· '· ra, per tun difosa · 
e ~· ~op o la spada mia .... 
" \Al. L 1fiC:l! che udh· potl·ia... (spavent.ata) 

, a mor·te 11 ~egue ognm·a .. . 
ALF • Che dwi? 
C.ui. (con rorza) Ynnne, separiamci: è l'ora 

Sl • per· sempre ho da lasciarti · · 
Gwn.to è ~lfin l' estremo inst~nte· 
Ma, tnfcltcc e fido a mante ' 
Fat·ò voti al Cie! per te ' 

Ar.F · E per sempre ho da lasciarti ~ 
Çu~sto ~ia l' e.c;tremo insta~te? 
E, mfchrc e fido amante · 
Non poss' io spirarli al piè? 

ALP. Ella mi fugge 
E vuol eh' io l' abbandoni 
Obbedirla non posso 

(vioni in scena Dandolo . . . 
tro como se ro . '. guardandos¡ mchl'-

frAN. Oh che birl>Oni 1 ss~ msegUlto.) 
1 

Che lad~i 1 che assassini 1 
E son dl quelli, che non dan quartier 

A I D' I (guard~ di nnovo da dove è venu .. ) 
LF. 1 or che sat? •0 

DA~ D' Jcean tra Ior 

I " 

Zü!PA. 

A1.F. Es cierlo lo queoigo? ... ·Gran Diosl qué dicesl 
f 

G.,~t. Tan gramle é implacable es mi hado que de bo apat·· 
tarme de Li 'i, oh triste estado I para acibarar ma.c; 
mi martirio no puedo decir ni una palabra. 

(d .2.) 

(Se me destroza el corazon; y al Yer su tormento 
pnréceme probar las angustias de la muerte.) 

Ar.~·. S us palabras, con' CI'udo tormento destrozan mi 
cot·azon , y paréceme estar en las anguslias de la 
muerte.) QuiéD; debe ser tu esposo? 

CAM. All ! por piedad no Jo preguntes. 
Au·. Qué derechos alega para obtenerte? 
{1\AM. Vete! ... (Ohdolorl no tienesiguall) 
A 1.11 . Si para defenderte, es te acero ... 
CA?\t. (Asustada .. ) Calla! poqria oir te t. .. La muerte I e signe 

llOr do quiera. 
AtF. Qué est~ís diciendo? 
C \~t. tCon energia.) Yete! separémonos l llegó 'Ja la hora. 

!
Sí he de dejarte para siempre; por fin llegó ya el 
último instante; mas amante fiel y desdichado, 

A siempre dirigiré portí mis súplicas al Señor. 
LF · Y he de dejarte para si·empre? de be sor es te el úl­

timo instante? Amante fie! s desdichado, no po­
\ dré morir a tus piés? 

Ah! nunca me amaste! (Camita parle.) Se va y quie­
re que yo la abandone: no puedo de ningun modo 
obedecel'la. 
(Aparece Dandolo mirando bê\cia atras como si lc persi-

guicse.) 
lhN. Bribones! asesinos! ladrones!. .. y de aquellos que 

no perdonau. (Vuelve "ta vista al lugar por donde vino .) 

At.F. Qué sabes de ellos? 
D;.N. Decian entre sí; ~si Pedro no vuelve nos perseguí­

nin, y entonces es~mos perdidos.» 

., 

, 
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AL f. 
DAN. 

ALr. 

DAN. 

ALF. 

ÚAN; 

~LF. 

. Zl\MPA. 

«~o P~etro non ritorna 

E
Dt !lOJ ... verranno in traccia 
~tam pet·duti 1 

Clu sarlt questo Pietro? 
Un Ior compagno 
Che parli per Messina 
E tornar deve. 
(Co!'lc colpito da un pensiero ) 
Rat tu corao-gio? · 
Nol só 0 

(. . 
Proverò! cons1derando) 
(Cava di tasca un taccu· • I mo e scnve p'eg ·¡ f , o _POrgo a nan dolo) • 1 a 1 oglio e 

E
\ à d1 quest' u~mo in u·accia 

non lcmer dt nulla , 
I1 faró · 
Si, vò salvaria 
E dovessi morir 
Al vil sottl'ada. 

( Allonso si ri lira. diet'ro alla ca 
lo parte correndo per le rupi) ppella a Dando-

SCENA VI. 

ZM!PA, riccamonte vèstilo' co'suoi . 
FANCIULLE' CONTAD~aCI; PESCA TORI ' 

Cono. Il 1 popo ar contento 
A' monli rimbombò· 

Armonico concento , 
Intorno ¡·isuonò. 

Per la. festa che s' appresta 
ZAM. . Il placer qui ci adunò 

S1, alia. fes la che s' appr~sta 
Il p1acer· qui v' adunò. 

• 

BARCAROLA. 

Leggiadra donzella 
La tua navicella ' 
Deh I guida sui mar 

E mentr' essa vola . 
La Lua barcarola' 
Deh I faune ascoltar 

Se 'I tuo COI' . 

' 
ZAMPA. 55 

A t. F. Qtüén serà ese Pedro '? 
DAN. Uno de sus compañeros que salió para Mesina, y 

debe regresar pronto. 
At.r. (En adcman de asaltarle un pensamiento.) Tienes valor? 
DAN. No sé. (Refiexionando.) Lo probaremos. 
At.r. (saca del bolsillo un librito de memorias y escribe, arran­

ca la hoja, y doblandola, la entrega a na'ndolo.) Parle en 
busca de ese hombre y no temas. 

l)AN. Lo baré. 
ALF. Sí, quiero salvaria, y aunque· deba arrostrar ta 

muerLe, la arrancaré de las manos de ese vil. 
(Allonso se oculta tràs la capilla, y Dandolo parte corrien-
do por entre las rocas.) 

ESCENA YI. 

ZA.,IPA , ricamenle vestido y acompañado de los suyos.-Pesca­
dores, niñas y a.ldeanos. 

CoRo. El júbito del pueòlo subió a las montañas; dulces­
armonías resonaron por los contornos, y la alegria 
vino aquí a unirnos para celebrar la ftesta que se 
prepara. · 

ZAM. Si, aquí os reunió el placer para la fiesta que se 
prepara. 

BARCAJ\OLA. 

ZAM. Hera1.osa doncella, ah I dirige por el mar tu nave­
ci \la' ':f mientras va volando haznos oir tu barcarola • 
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Cono. 
ZAat. 

Cono. 

ZAM. 
TUT'l'J. 

ZAMPA. 

Ardor non ha 
Sii men fiera ' 
Men severa ' 
Perchè Am~r 
'l'e la farà. 
Sii men fiera ec 

H.agazza vezzosa ' · 
Se brama di sposa 
'l'i senti nel sen 

Quel nodo felice ' 
Ch' io stringo, ti dice 
Ch' amabile è Imen. 

E al Luo cor 
Ragi on dirà: 
V' è speranza 
Abbi costaoza ', 
Percbè Amol' 
Te la farà. 

V' è speranza, ec. 

SCENA VII. 

I prcccdcnti. CAMlLLA, DANffiLE, RITA DONNE 
S.&RVJ. , I 

E' dessa I 
Che beltàl 

Il popo lar conten to, ec. 
{Carn. sl s~sta dalla folla, e s'ama verso la . . 

noccbJandosi ínnanzi alia tomba indicat capella ~ngJ 
scena.; il popolo la imita . Dani e rut !a nella pnma 
s z • · a anno Jo stes-

ZAM. 

, 

ZAM. 
DANI 

o ' arn. e be tro vas i dal lat o opposto delia ca li 
guarda amorosamente cam. ). ppc a' 

(Nel veder si bel sembiante 
C~i ~· amor non arderà? ' 
Dt gmrarle fedeltà 
I o sospiro il dolce instanLe ... ) 

(la scena si oscura l' ombra d' Albm' a d b • sorge alia tom-
a~ e mostra a Zam. l' anello che tuttavia lla in dito 

POl torna nc! sepolcro. Durante Ja . . ' sol tan to a zam . . _vJswne, apparsa 
. . ' questo è ImpallidJto e rimaslo im-

mobJic). . 
Ciell 

Cos' è,? ... che fu? 
(retrocedendo) 
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Si tu corazon no se abrasa, no sens tan esqttiva y 
severa, pues amor te burlara. 

Cono. No seas tan esquiva etc. 
ZAr.t. Niña graciosa: si en tu seno sientes deseos de ser -

• esposa , este lazo feliz que yo constriño te dice que 
Himeno es amable , y diní a tu corazon : «Ten cons­
tancia, pues hay esperanza, de lo contrario el amor 
te burlad. 

Co no. Ten esperanza, etc. 

\. 

ESCENA VII. 

Dichos , CAMILA, DANIEL1 RITA, mujeres, criados. 

ZAM. Es ella I 
Tonos. Qué hermosa! El júbHo del pueblo, etc. 
( ca.mila se separa de la turba y se dirige ala ca pilla, arrodill:\n-

. rtosc antc la tumba indiçada en la escena primera; el puc­
blo la imita; Daniel y Rita. hacen lo mismo; Zampa, que ~e 
ha lla en el opuesto lado de la cap illa., contempla :\ camila 
con temura.) 

ZAJrl. ( Quién no se abr~a de amor al contemplar su be­
Ilo rosn·o? Suspiro por el dulce instanle en que debo 
juraria fidelidad.) 

(La escena se oscurcce; la sombra de Albina sale do su tumba, 
atraviesa la escena, y present<! a zampa el anillo que trae 
aun en el dcdo, y lucgo se vuelve a su sepulcro. Duran te 
la. vision solo a Zampa aparecida, palidece éste y queda ill­

móvil.) 

ZAM. Cielos I (retrocediendo.) 

DANt. Qué teneis? Qué os pasa? 
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z.ut. Yh da La miro !. .. 
' me , spettro funesto r 
Son io des to? oppur deliro. '? 

D AI'(t . Corne? 
ZAM. , E ogn<IT si mostrarà!. .. 

Quest on·enda vision 1 f L' oct.:hio di S!màrdo p. · •. que reddo labbro ... 
DA NI. Dov' è? 0 nvo. · · 
ZA&t. (Yoltandosi) Colitl. .. colà 1 L' 

Minacrjante ta mano.. . · ·· · aspetlo fiero ... 
DANt. Un sogno egli è. 
ZMt. (guardan~o attouilo.) Si, è vero . 

Ma pur 10 l' 110 veduta ! ' 
DANJ. La stalua! Ab 1 ve'¡ diceva .. . 
ZA&t. (scuoLI'ndosi) Err , 1 . 

'J'ulto ò calma . Iu .1 di ot · follia! 

ÜAN(. 

S
. , 1 ve , 
1 clnnza a mc d' intorno . 

I! git~bilo comune. ' 
Non Jspira terl'or. · 

D
' Credete a me 

accol'do i\ Diavol è. ' 
~ ., l.e nozz~ sospenQ.eLe.:. 
ZAM. EJ1.1 ma1Limor non ho. 

Arle Infernal o incanto 
Sprezxa~e ognor saprò. 

(risoluto.) 

Bella Cmmlla andiamo . ( Attesi siam~.. ' otrrend. la mano per en-
trar nella cappeUa.) 

Au·. 
.P OP. 

CA~l. ZM!I. 

ALP. 

a 3. 

'l'UTTf. 

ALF. 

SCENA VID. 

I preccdcnti. ALFONSQ dalla cappeUa. 

(c
. 

1 
h. Ah noi 

Je e I mai vedo? ... Alfonso !) 
(Alfonso il su~ 1 IDio rivale ! 
(In faccia al mio 

Oh qual ~~~~r m' assale l 
Che fa¡·, che dir polrò? 

Oh, com~ a q.uell' aspetto 
~ll'!ama !J1l sento in petto, 

. Ch espnmera non so !) 
D1 me docida un detto : 
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ZMt. La veo I apar ta ó funesto aspectro ! EstDY soilando? 

Deliro! 
OANI. Cómo! 
ZAM. Se presenta a cada momento esa vision horrenda, 

con sus hí.bios frios, su vista inmóvil. 
DANt . Dó esta? 
ZAM. (volvi<'ndo la ' 'ista Mcia atras.) Alla! Alia! Su altivo 

aspeclo ... su mano amenazadora !. .. 
DANI. Estareis soñando! • 
Z.u1. (Mil·ando atónito.) Sí, es verdad. Pcro, si la he visto! 

• DANI. La f'!'tahia! Ah ! Ja os lo decia! 
'ZA~t. (sacudicndo la cabcza.) Locura! engaño 1 Si todo res­

pira calma cotno vés; todos bailan a mi alrededor; 
de ningun modo puede causar espanto la coroun 
alegrí a. 

OANI. Crcedme; el diablo anda en ello. Suspended 
las hodas. · 

Z.ut. (nesuctto.) Eal. .. Fuera te:mores! Sabré despreciar 
sieropre todo encantamiento ó arte infernal. Her­
mosa Camita, vamos, nos estàn aguat·dando. (Pre­
~cntàndolc la mano para. ·entrar en la capílla.) 

ESCENA Vil[. 

Los antedichos. A.LFONSO sc deja ver por la parte de la capilla. 

ALl'. Ah nó I 
PoEuLo. (O Dios! qué vemosL . Alfonso I) 

í:A.~I. Zam. (Alfonso ros~ rival!) 
' l • 

A t.~·. (En presencia de mivall 
(ri 3 ) De que terror soy presa I 

· · furor preso! 
'l'onos. (Al ver la sentimos una incruietud en ol pecho 

inexprimible!) 
A1.f. Decida u.na sola palabra de mi suerte! Habla! (A 
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A udirli intento io sto. (a Cam.) 
Ma pria eh' anlano le tede 

Ch' egll otleneia Ja tu a fed e, 
Scorrcr devc 11 sangue mio. 
Or se,guit~mi; vogi' io. .a zam.) 
Con I acctar ... Che m1ro !. .. oh Cielo ... 

(Ncll' accostarsi a Zam. per disfidarlo, lo r:n-visa. ) 
ZAM. Qual sorpresa è questa? • · 
f AM. ( , , . (lo gelo 1. .. ) 

LF. [~on m .mganno, certo egli è.) (osservando 
ZAM. Che sara!) i connotati di zam ) 
ALF. Piu mi sor pren do!) ' ' · 
DANt. Cons. (Cioll q1_1al punto è questo.! Ohimè 1. .. 

Po1~. 
CAM. 
ALl•'. 

J>ol>. 

Tremo gul. da ctlpo a' piè.) 
· (Del volto le irupron te 

L' m·clita sua fmn le ... )' 
E' desso I 

Chi malT 
(Oh mio genitora 1) 
Quel Zampa fero·ce 
Qnel mostro d' orrÓre 
Li sl.a I 
. Sarà varo l 

(consultando i 1 
!oglio) .. 

Que! Zampa sl atrocel. .. 
V~detelo 1~. (indicandoli zam.) 
E caduto m poter nostro· 

Or vendetta s' ha da fn~. 
pANJ. Cons. (E !loi siamo d'armi senza! 
ZAM. Or SJle~zio I (a' seguaci) 

DAN. 

A EF. 
DAN. 

Zamp.a 10 ~ono ? ... Qual demenza! 
Per d1sfars1 d' un rivale 
li prelesto è singolar. ' 

• 
SCENA IX. 

I prcccdenti, DANDOLO e Soldati .. 

Vittoria !. .. gran vittoria! 
Presi giit sono... · 

Chi 'f 
. Ghi I que' birboni. 

Graz!c a ql_l.est.i campioni , 
Jo m1 copru d1 gloria: Piu diró : 
Con q.ueslo Joglio, l~let1·o si arre.stò ... 
Che VI pare? · (dopo avergli dato un plico ) 
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camila.) Mas, antes que ardan las ant~rchÇts y qne él 
ohtenga tu sí, mi sangre debe ser derramada. Po­
deisseguirme; (a zampa.) Quiero con el acero ... pero, 
qué es lo que veo!. .. Di os mi o!. .. (Al acercarsc :\ Z..1m­

pa para retarle le conoce . . ) 
ZAM. De dónde nace tu sorpresa!· 
CAM. Mi corazon se biela! · 
At.r. No me engaño; es él; no lo dudó. {FijAndose ell las 

(acciones de Zalllpa.) 
ZAM. (Qué es eso ?) 
A1.t·. <Oh mucho me sorprende !) 
O A.NL Cono. (Oh! Dios1 qué instante es estel Tiemblo de 

piés :í. c:abeza.) 
A t.~·. (Las señales de sn cara; su frente arroganLe ... ) (con-

sult.ando el pape!.) Es él! 
PUEBW. Pero , quién 1 
GAM. (O padre miol) ' · . · . 
A1.11. Hé aquí el feroz Zampa! ese mónslruo· hornblel 

V UEOLO. Serà verdad? Eltremendo Zam pa I Hedlo ahfl 
(seiialando 'a Zampa.) Venguémonos, ya quo cayó en 
nuestras manos! 'Venganza! 

UANL y Cono. Hallarnos sin armas! 
ZAM. Silencio 1 (a sus secuaces.) Zampa yo'? soy yo Zampa? 

Qué locura I Singular pretesto para deshacerse de 
nn t•ival !' .. . 

ESCENA IX. 

Dicbos, DM\'DOLO y soldados. 

thN. Victoriat. .. gran victoria I Estan ya presos ... 
At.t'. Quiénes? 
D AN. Quiènes? aquellos tunantes. Gracias i estos carn­

peones acabo de revestirme cie gloria; mas diré;, con 
oste pliego se arrestó a .Pedro ... qué Lai os parece? 
(despues de entregarle un pliego.) 
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P
ALF. Per Zampa I tvedendo la soprascritta) 

OPOLO. . Corne! che I 
C.ut. (Oh C1el I perd u to egli è ... 

Pcrdulo è il padre ancor 1) 
ALF. (mostrando H !oglio a Zam.) Per voi. 
ZAM. Ya bene. 
ALF. Negar potrcle ancor? 
ZAM. No. 
Au·. 
ZAM. 
PoP. 
ZAM. 
AL F. 

ZAM. 

A me vien. 
Queslo foglio ... 

Scíagurato ! 
(acccnnanclo ad Al!. di leggerlo) Udiam. 

La mano 
Del Yice-t·e I (legge) Per so;tener la guerra 
Che al T-tlrco si dichia·ra 
A Zamprt, a' sno1· segt¡,adi 
It perdorn concediamo. (so·rpresa geríerale) 
L' ajuto ne accettiamo : 
Per no~ qombatterà. D¡¡,nque s' ·accolga 
Sotto I tns~gna che sp1·ezzò fino·ra. 
;l ~at patto '¿¿ perdon gti accordiam noi 
Gl~eto oonf'ermi il Oiet. . · 

Udile Ol' voi ? 
ALP. E sani ver 1 

(al popolo) 
(colpito) 

, (allegro) 
(a' suoi) 

D,\NI. Che sento I qual piacere. 
ZAar. Or presterelc !ede al mio potere? 

Au-. 

: 

Dolcc calmn in voi tutti riLorni. 
Qucllo Zampa temuto fu'lor 
Espordt d'or innanzi i suoi'giot'Jú 
I>cr set·lJarvi la vila e l' onor. 

(Oh qual pena mi lacera il cor! 
11 'etlerlo mi reca spavento : 
Crcscer sento il mio aiusto furor·' o l ' 

CAM.' lliTA' DAN. 

(Fiera pena gli lacera il cor !) (osserv Ali .. 

TI·emo tutta . . fi tulto mst tero momento. 
E ptwcnto d' entrambi il furor.) 

PoP., Cons. Onor, onore 
Al difensore! 
Lungi ogni duo lo; 

í 

,, 
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ALF. (Dirigí do a Zampa !) (al ver el sobre.) 
Pmww. Cómol y que decís? 
Cut. (Oh! Cielos! esta perdido, y con él mi padre !) 
ALF. (Presentando el pliego a Zampa.} Para YOS. 

ZAM. Esta bien. 
ALF. Aun negareis? 
ZAM. Nò. 
ALF. Este pliego ... 
ZAM. Se me dirige a mi. 
PuEnLo. Desventurado. 
Z.<\~t. (lndicando a Ali. que lo lea.) Oigamos. 

·At.F. Es del_Virey I (Iee.) «Para poder sostener la guernt 
«que se prepara contra el Turco, concedemos el 
« Jlerdon a Zam pa y a sus secu.aces , (sorpresa. general) 
« con tal que se acoja a las b~nderas· que llasta aquí 
« despreció y combata por nuestra causa ; solo con 
(tales condiciones le concedemos el perdo n. Decída­
« le el Cielo. » 

ZAM. Bien lo oís I (al pueblo.) 

A1.1~. Sera ci-et•to ! (asombrado .) 
DAN. Que oigo I 0)1 I qué placer! (con alegria.) 

ZA~t. Dudareis ahora del poder mio? (a los suyos.) Vuel­
va la dulce calma en nu.esh·os pechos.' Zampa hasta 
ahora lan temido va a exponer su vidn para. guarda_ 
ros. la vuestra y vuestl'O honoi·. 

ALF. Oh I qué pena desgarra mi cÒr3zon! El verle me 
da gt·ima ; siento qne.m.i furor se acrece. 

(CütiLA , RlTA, DANIEL.) 

(La_ desgarra el corazon una pena cruel. i(obscrvando 
a ALfonso.) (Estoy temblando en tan cruel momento, y 
temo el furor que a entrambos domina.) 

PuEBLO v ConsAn. Hom·emos al defensor! AJejcmos todo 
pesar 1 É( solo es capaz, de defendt:lr hL" pl<r~ as sici-
\íauas. 

: 

' 

• 

; 
l 
I 
I 

; 

,: 

• ¡ 
1 

~ 
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ALl' . 

CAlli. 
ALP. 

ZAM. 
A LF. 
CAM. 

:l.Aar. 

'l. A~t . 

ZAMPA. 

Coll' armi ei solo 
Il suol Sicano • 
Difenderà. 

lo seco in armi ! 
Qual disonore I 
No. 

(Ciel !} 
Cammila 

Tan L' oserà ! 

(spezzando la spadn) 

(a Cam.) 

La mano il core a I ui darà~ 
<Andiam (a Cam. prondendola per manoi 

Che fai l 
Alfonso 1 •• • 

Il padre 
Tuttora, il sa i 
E' in mio pote; . o 

Dunque si faccia 
l i mio dover. 

tra, minaccia 
Non so temer. 

(commossa} 
('sotto vocc a carn.) 

(ad Aif.) 

(i solòali pres~ntano le armi..Zam. conduce Cam. alia cappel­
la; nc!_ cul 1Jlgreso si vede il ministro preparato per la cc­
•·emom~: mentre i1 segnito di Zam pa s' indirizza a lla. ca o _ 

pella • SJ odono lo armonic deli' organo). p 

FINE DELL' ATTO SECONDO • 
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ALl~ . Y tendré que milit.ar en sus fi!as ! (rompo la espada.) 

Ja mas ! léjos dc mi tat deshonra! 
f: .\M. Oh Ciclo I 
A•.~'- (a, camlla.lA tan to, ó Camila, llegara tu osadía? Atre­

veraste a darle la ·mano y et corazon? 
Zu1. (a cam. tomandole de la mano.) Yamos. 
Al.P. Qué es lo que haces? 
C.\~1. (conmovida.) AUonso !. .. .. 
Z.\~t. {ñ.Camila en voz baja) Recuerda que Lu padre esta 

aun en mi poder. 
CMt. Pues cumpla yo con mi deber. 
ZAM. (à Alfonso.) Tus amenazas y tu furor no me espantall. 
(Los soldados_ le presentau las ¡1rmas ; Zampa conduco ¡:\. C:unila 

a la capilla, on cuyo portal so -Mlla el sacerdote dlspuesto 
para ta ceremonla, mientras que la comi li va de Zam pa sc 
dirigo a la capilla 6-yense las armontas del órgano.) 

l'IN DEL KCTO SEGUNDO. 

. ' 
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ZAMPA. 

.. . 

ATTO TBRZO. 

SCENA PRIMA. 

Interno d' un appartamonto. Nel fond~ ricca portiora che introduce 
alia alcova dl Oomilla. A sinistra v' è un verone aporto , Je cui 
vetriote sono ,goliche, e che sporge sopra un poggiuolo ; un cnn­
delabro risobio,ra la scena; p(\rta laternle. 

C.\M. 

ALF. 

c ,uJ. 
Au·. 

CAN.. 

CAMILLA solt~ 1 dimessa e abbandonata. 

S posa a Zam pa sori io, 
Ma salvo ò il padre. 

Povcro Alfonso l Ignaro, 
Che al piü sacro dover 
Ceder dovei, Si l Ceder dòvei 

( odesi un suono lontano) 
Che sento; il canto mest.o 
Che sui mar con lui scioglieva 
E' questo. 
Gondol ier, do ve val tu? (di fuori) , 

Allro lido io vo cercando 
Dove regni la Tirru , · 
Che da noi fu spinta in bando. 

E' Alfonso l 
lo ti do l' estremo addio 

O suol nallo. 
Ti ri mane, o mes to amor , 

Fido il mlo cor. 
Oh, mio tormento !-
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ACTO TBRCI:RO· 

ESCENA PRIME.ij..A. 

Interior de un aposento; a1 fondo una antepuerta riquísima q,ue con­
dur.e à Ja alcoba de Oamila, en la que hny una magnifica coma. J. 
la izqu.ierda un mirador abierto, cuyas vidriera s son de gusto góti. 
co, y que da à una balaustrada. Un candelnbro con luccs encon­
didas Humina la escena. . 
' 

CA.M.11A sola 1 abatida y melancólica. 

CAM. Soy la esposa de Zampa; pero he salv ado à mi pa­
dre. Pobre Alfonso! Ignora que yo debia ceder ni 
debor mas sagrado. ( óyense armoruas a lo léjos.) Qné 
oigol Es esta la triste cancion que ambos cantúba­
mos en el mar. 

ALF. (Desde dentro. >A dó \as, gondolera?- Voy en bus­
ca de costas en que reina la virtud deslerrada*'e en­
tre nosotros ... 

CA~I. Es Alfonso! 
ALF. Te doy, pues, el último ú Dios, ó patria mia: Y a 

tí , ó amor desdichado, siempre te serà fie! mi co­
razon. 

CA~I. 'Oh I qué dolor! 

. ·' 
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Il rigor del mio destino. 
Piú s' accrescc in tal momento. 
Ncl minn·ti a me vicino, 
E' piu fiero il mio tormento. 
Dona omai l' estremo adilio , 

Al suo! natio , 
Qui lasciando nel dolor 

Straziato un cor. 
ALP. n rigor del mio destino (di fUOI'i) 

Piu s' accresce in tal momento. 
Fa eh' io possa a te vicino 
Palesar il mio tormeuto. 
Poi darò l' eslremo addio 

Al suol natio, 
Qui lasciando nel dolor 

Straúalo-H cor. 
(cam. s' allont. dal verone; AlL compariscedal poggiuolo, thn 

ba scalato) . 

CAM. 
ALl~. 

CA~I. 
ÀLF. 

CAM. 
ALF. 
CAM. 

A LF. 
CAnt. 

At~·. 
CAM. 
AI.F. 

SCENA II. 

CAM~ULLA, indi ALFONSO travestito. 

Ah l (congrido) 
Taci , ruun mi vide 

V ò salvarli. 
Alfonso I oh Di o I 
Tutto io só I 
Sacrificata al genitor ti sei 
~la salvo ei fia 
Fuggiam , Fuggiam ! 
E il giuro appiè deU' ara? 
Sciolto sarà. 

~o! 
Son sua sposa 

Oh I Dio! 
Anch' ei, nel tempio mi giurò 
Che concessa m' avria 
La prima grazia eh' io gli clliederia 
Vi ve una speme in me, ma patti I 
.E m' ami , e m' amerai? 
Etemamente. 

Io parto. 

ZA3lPA. G9 
(Desdc dentro .) En e5te inst.anLe crece el rigor dc 
mi destino; al verte a mi Iado mi tormento es mas 
acerbo. Da, pues,' el últim o i Di os a tu patri a , 
mientras dejas en ella un corazon traspasado de 

At.F. dolor. 
En este inslante crece el rigor de mi destino. Haz 

c¡ue pueda a tu lado re>elarte mi tor·mento para 
dar despues el último a Di os a mi patria I dojando 
en ella un corazon traspasado de dolor. 

( camila sc aparta del .mirador; sullepor él Alfonso dís[razado.) 

ESCENA Il. 

CAMJLA y luego ALFONSO disfrazado. 

CM!. (Dando un grHo.) Ah! 
Au·. Calla !·nadie me ha visto; quiero salvarte. 
CAM. Alfonso! san to Dios! 
ALF. Lo sé todo. Te sacrificaste por tu padre; mas sal-

vado sera; ven, hUyaJDOS 1 huyamOS! 
e¡\;\(. y el juramento que presté al pié del a.lt.:u·? 
AL~· . Romperlo debes. 
CAM. Nó; soy su esposa! 
ALF. Gran Dios! 
CAM. Tambien él me juró en el templo que ine concede­

. ria el primer favor que le piiliera. Aun puedo espe-
rar; pero vete ! 

A1.F. Me amas? me amaras? 
CAM. Eternamente I 
Au·. Pues, parto. 
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Ar.P. 

Cono. 

' I 

ZAMPA. 

l1uggi t' invola, e pensa 
Che teco viene , 
Al mio pensier d' amor. 
Ogni mio bene. 
M,a. và ! Deh fug~i , 
T mvola, salvalt per pi'età. 

Oh qual dolor I {camma si ritira.) 

SCENA III. 

&lentre ALFONSO torna al Yerone per allontanarsi 
odesi íl seguente. 

Notte profonda 
Covre la terra, 
E arnot· seconda 
Col suo favor. 

Amór che sorge 
Mentre altl'i gi ace , 
E con la face 
Vigila ognor. 

SCENA IV. 

(di fuori) 

ALFONSO cclato, ZAMJ>A e CAMILLA. 

Entra Zam pa seguito da Daniele e da alcuru corsari. 

ZAM. 

ZAM. 

DANI. 

ZMJ. 
DANI. 

Mercè, mi ei cari; 
Ilene a bere , ma ciascun 
Sia presto al segual ; 
Doman faremo il resto 

( ~ corsari sal u ta no, e partono) 
( sedendosi) 
Eccomi in Casa mia 
Qhe te ne pare? (a Daniele) 
Eh I l' ancoraggio è buono 

Vi ci serbi il ciell ' 
Dimmi , eseguisti? 
La statua fil atlerrala t·otta 

E net mar gettata. ' ' 
Stà ben! 

~a in quel momento, 
Bmm'?e ~tTende, l' Etna mandò ... 
Muggtro 1 llutü ... 

. 
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r..~~t. Huye, ocúllate, y piensa que contigo van mis amo­
rosos pensamientos; todos mis hienes ... pero ve te! 
Sí, hu-ye, ocúllate, s:ilvate, por piedad I 

.·\l.r. Oh dolor! 

ESCENA UI. 

Mientras i.Uonso intenta salir por el mirador se oyc el 
siguiente CORO. 

t:otto. La noche profunda cubre la 6erra y fa.vot·ece al 
amor; al amor que vela mientras todo descansa ; 
<tl amor que con su antorcha siempre està vigilando. 

A1.~·. No puedo salir: solo me es permitido retirarme en 
aquella balaustrada. Pero no olvidemos ñ la infelili. 
lDirlgcse a la bnlaustrada, y queda oculto tras la vidriera 
que queda entreabierta.) 

ESCENA IV. 

ALFONSO oculto, ZAMPA: y. CAJIULA>. 

ZAcM. ( acompañado de Daniel y algunos corsarios.) Gracias , 
amigos. Ida beber; pero procurad ser Jístos al oir la 
señal. Mañana se bari lo demas.. (Los corsarios lc sa­
ludan y vànse.) 

ZAM. (Tomando asiento.) Héteme en mi casa! Que le pa-
rece de ella? (a Daniel.) 

DA NI. Bueno es el varadero! Que nns lo consel've el cie lo! 
ZAM. Díme, hiciste lo que te mandé? 
OANl. La estalua fué derribada, destrozada y arrojada al 

mar. 
ZAM. Esta muy bien. 
U.\rH. Pero en el mismo instante el E~na vomiió hórri­

llas llamas; l'as o\as mugicron .. ~ 

. ¡ 
I 

• 
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ZAM. 
DAN. 

ZAl\1. 

ALF. 
ZAM. 
Au·. 

ZAM. 

ZA~JPA. 

Parti. 
Fel ice noue! 

( ::w,·icinandos, a zam pp., e con mistero) 
S ignore., v• emenda te! 
Meglio tardi che mai. _ 

( alz:mdosi con im peto) 
Che il DiaYolo li por·ti ! 

Te ne andrai·? 
( Daniele par te) 

(Caro illa vien e Ien lamente, Zam pa và ad incontrarla 
con amorevolezza.) 

Percllè tremi cosi? 
Voi mi giunste concedermi 
l i favor che primo chiederei 
Bramo in UJ1 chiostro 
1 giorni miei finir 
(r~soluto) Pet or sei mia. 

(celato e impugnaudo uno stile') 
{Sciagurato !) . 

.Ribt•ozzo Li fa di Zampa il nom.e 
lJ n posso dartene, illustre piu. 
Con Lessa dl Monza sei 

i Che I di monza ! ) 
Il nome è questo uel Padre mio. 
(gotla lo stlle, e si avanza) 

(Son suo fratello) 
Che orror! Che1 orror! 

Che veggo! 
Oh cielo ! (spavent.'\ta, e correndo ad AH.) 

E che! 
Voi qui!. .. voi qui? ... Perchè? 

(corre a prendere la spada e la batte sopra uno scudo il quale 
rim bomba). 

Amici , oià I 
CAat. T' invola 

Lungi da me ! Ya ... 
.ALF. ' No; 

Al fato io cetlerò. 

SCENAY. 

I prccedonti. Parecch.i CORSARI. 

Cono. Qual rumor I che avvenne mai, 
Capitano? 

' 

Zil! PA. 

ZAM. Vete. 
DANI. Buenas noches! (Se accrca a zampa, y le djce mistt'­

riosamente:} Enmendaos, señor! Yale mas tarde qne 
nuncal 

ZAM. (Levantandose furioso.) Llévete el diablo! Te it·;1~ ? 
(Daniel par te. ) 

(sale carni la caminando pausadamentc; zampale sale al cn­
¡·ucntro y le dice.conternura:) Porqué liemhlas? 

CAM. YR que jw·asteis concederme la prim ora g•·acia e¡ uf• 
os pi el iese, permitid que termine mis dins en un con­
vento. 

ZAM. (ncsuelto.) Por ahora ores mia. 
ALl•'. (Oculto y póniendo mano al pmial.) (Miserable I) 
ZAM. El nombre de Zampa te estremece; , puetlo do.rte 

o tro mas ilustre: eres la condesa de Monza. 
ALF. (Cie los! de Monza !) 
ZAl\l. Esle es el nombre de mi padre. 
À I.F. (Arroja el pw1al al suelo y se adelantn.) Soy su berma-

no I Oh ! qué horrot·! 
ZAM . Qué veo I 
Cut. Santos Cielos! (aterrorizada y corriendo bàciaAifonso.) 
ZAM. Cómol vos aquí 1. . . aquí vos? ... Y con qué motivo? 

(toma la espada y sacude con ella un escudo que rosuena.) 
Oia! mis amigos! 

CA~L Apúrlate lejos de mi!. .. Vete'!. .. 
Au·. Nó I quiero entregarme en brazos de mi hado . 

ESCENA V. 

Dicl1os y mucbos corsarios. 

C.:ono. Qué r uido ! Capitan, qué es lo que pasa. ? 



Au·. 
· ZMt. 

Au·. 

ZAM.PA. 

Qui trovai, 
Ed armato di pugnale, 
Un rivale un lraditor ... 

Si, per toglierti la víta. 
L' ascoltate 't 

Marapita. 
Ti sarà. per altre mani. 

Sciaguralo I 
Oh mio furor I 

Vanne in ceppi, va; domani 
AVTai pena deli' error. 

(a· seguaci) 

Ciell chi sia voi non sapele: 
Ei... (gridando) 

A1.1:. Camilla, del1l tacete , 
(~otto vocc mentre zam. dà gli ordinl a' suoi seguací). 

Se mi scopro a lui germana·, 
Sarà ímmenso il Ínio rossor. 
Ah I scoppiar mi sento il cor I C~M. 

Cono. 
ZAM. 

Via, par~íam ; t' op poni i~vano. 
Va: si tolga al guardo IDlO. 
Separiamci. .. Addio I Ar.t'. CMt, 
Non resisto al mio dolor. · 

(i cori circondano Alf. cbe vol ge Wl ulti.n;10 sguardo a,Cam. 

C.\M. 

ZAM. 

Zllm. retroccde avvíclnandosi a Gam.) 

SCENA VI. 

ZAM.PA, CAHILLA. 

Dove son ... si fugga ... oh Dio!. .. 
Donde nasce quel terror't 
Il tu o sposo non son i o 't 
Qui mi vedí tutto amor. 

Perdonate ... al dolor ... mi o .. . 
(Agghiacciar mi sento il cor ... ) 

Ah I lasciatemi in oblio ... 
(Cielo I aita in tant' orror I} 

(Quant'' è bella!) 
Deh ! parlate; 

M' appagate voi, signor? 

.ZAMPA. 71' 
·> 

ZuL Acabo de encontrar en este aposento ú mi rival, ti 
ese traïdor puñal en mano. 

ALl'. Sí; para quilarte Ja vjda I 
ZAM. Lo oís? (A los suyos.) 
Ar.P. Pero otras manos te la robanín. 
Cono. Miserable! 
ZAM. Oh furor! prendedle! Mañana se te aplicara la pi­

na que tu falta merece. 

CAM. (A zampa.) Oh Cielos!. .. }fi rad que no I e conoceis ... 
es ... vuestro ... (gritanúo.) 

ALF. Callad, Camila l (En voz baja, mienlras Zam pa estA dntt­

do órdenes a sus secuaces.) Ca llad, que si me llegm·a :í 
conocer mi rubor seria inmenso. 

CA.M. Ah I siento que el corazon se me desgarru! 
Couo. Ea I partamos! pues os opondreis en vano'. 
ZAM. Idos ! apartadlo de mi presencia. 
AJ.~'. CA.r.t. Separémonos!. .. A Dios I A Diosl No puedo 

suportar mi dolor. (Los coros rodean a Alfonso, quien 
dirlge Ja postrera mirada a Camila. zaropa retrocede acer­
candose a Camila.) 

ESCENA VI. 

ZMIP A y CAMIL!. 

CMT. Dó estoy!. .. Huyamos! San to Di os! 
Zt..M. De dónde viene ese terror? No soy tu esposo t He­

me aquí ardiendo de amor. 
CMt. Dispensad ... mi dolor ... (Mi corazon se hi ela I) Alt! 

olvidadme ... (Di os mi o! préstame tu ausilio en Lnn. 
tremend o inslanle !) 

Z,\M. (Qué hermosa !) 
CAM. Hablad, por Dios I Quereis acceder a mis deseos? 

,. 
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ZAM. 

CAJ\1. 
ZAM. 

f.AM. 
ZAM. 

GAM. 

ZAM . 

ZAllPA. 

\ï muova il mio pianto, 
Imploro píetà. 

A cluolo cotanlo 
Quel cor reggertt? 

(Ch' io ceda a quel pianto? 
No, mai non sarà. 

Quol'volto é un iocanto 
Ch' eguale non ha.) 

Elasciarli io mai potrei 
Or che tu m' inebrií il cor, 

Or che arride a' voti miei 
Si propizio il Dio d' amor? 
(GHt s' accresce il mio terror!) 

Son q ueste soglie omai 
Sacre ad Amor, ad Imen. 

Parti da que' bei rai 
La fiamroa che 110 nel sen. 

In voi finor sperai... 
T' acchetu, i o piu non sento... • 
Il vostro giuramento 

Reclamo ... 
Un sol ne fo, 

(lngioocchlanclosi) 

Quallo d' amat•ti. 
CAM. Ah! no. 
ZA?!t. Invano Jo speri. 
CA11L Udite per poco .. . 
ZAlll. Udire non vo'. 
CMt. E che I nuJla ti move? 

ZAM. 

Ah I lo vedo: quel crndo, 
Di cui l' alma feroce 
La svenlurata Albina a morte trasse, 
Non puó sentir pietà. 

Che ascolto 1 Albina ! 
E ancor l' infausto nome .. . 

CAM. Supplizio a tesarà. 
ZAM. TogUerH non polrà dalle mie braccia. 
CAJ\t. Ohimè I (fuggcndo} 

Vana speranza! - (inseguendolal ZAM. 
Seguirti ognor saprò. 
Mia tu soi, già te 'I clissi io tuo sarò. 

{li lumo Si spegnc; Carn. il corsa. nel fondo delia sceoa., le cui 
ten dc si cbiudono como spinte da lll col po dl vento; Zam. , 
che ha inscguita Carn. neU' oscurità, non trava che la stat11a 
tl' Albina. clle gli aliena. un braccio ; la notte profonda non 

ZA.~A. 77 ' 

f.AM.) Conmuévaos mi llanto, piedad de vos imploro: 
quién puede sobreviY.ir a semejante anguslia? 

Z.v~t. ()fe pide que ceda a su llanto I imposible! s u ros-
tro es un atractiío que no tiene par.) 

Y ahora q.ue embriagas mi corazon qui6J·cs que te 
abandone? ahora que el di os del amor se muestra 
tan pt·opicio (L mis d~seos l 

CAM. ( Aumenta mas y mas mi terror!)' 
ZMt. Estos umbrales estan consagrados al Amor y a Hi­

meneo. La llama que en mi pecho arde fué encen­
tUda pot• tus hermosos ojos. 

e .ut. Hasta ahora confié en vuestra promesa. 
ZAM. No quicro oir mas ... Sosiégate! 
f.A~t. Os ruego que cumplais el juramenLo! ( arrodillando-

se.) 
ZAM . Uno cumpliré tan solo: el de amarte. 
CAr.r. All! nól 
ZAM. Luchas en vano! 
CA~t. Qid p01· un momento! 
ZAM. No quiero oil·te. 
f.A~L Y qué! Nada te conmueve? Ah ! bien lo estoy 

viendo I el cruel , cuya feroz alma causò la muerlo 
ú la desventurada Albina, no pucde tener senli­
mientos de piedad. 

ZAM. Qué oigo! Albina r Ese infausto nombre ... 
f.Alll. Sení tu tormento. . 
ZML Mas no podra arrancarte de mis brazos. 
CMl. Ay de mi ! (buyendo.) 
ZAM. Necia esperanza! Sabré seguir te! (siguiéndola) Eres 

mia, y te lo dije : seré tuyo I (Las luccs sc apaga n. ca­
mila se ha escapado por el fondo de la escena, cuyos 
cortinajes se cierran como impulsados por una rataga de 
vieoto. Zampa, que en medio de la oscuridad va si­
guicndo a CamHa , se encuentra con la estàtua de Albina, 
quo le traba recio dèl brazo ; la oscuridad dc la noche 

• 

• 
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78 ZAMPA. 

t) interrotta che da frequenti la~pi che attravcrsano dalle 
invetriate dclle finestre ). 

SCENA VII. 

ZAMPA e la Statua. 

ZAM. Gam illa !-Oh Ci el ! questa mano è gela ta! 
« Oh I è dessa! ("'') E' Albina ... lasciami. .. en¡ 

(~•) (con orrore) ('')(ta colpisce col pugnale) . 
, «li pugnale 

« Sovrail marmosi ú·ange ... ("') Oh, miomarlorol 
(*) ( dibattendosi) 

«Perdona, Albina . . Ahi! pena !. .. Albina,.iomoro. 
(zam. metto un grido tcrribile, e sparisce co1Ja statua che sc­

eo sproConda tra le flamme). 
Con o. Trema la terra!. .. 

Le sue voragini 
Elna disserra I 
Oh infausto di I 

(spa1·iscc il palazzo. Vedesi net fondo, sulla riva del marc ,·la 
statua d' Albina, ·ritornata sui suo piedest.allo , e circondata 
da t'1tti gll abit.anti che se le prostrano. Pili. in distanza, carn. 
sos tenuta da Aif. , unita alie suc donne aggruppatc sopra gli 
scogli. Una barca che conduce r.ugano s' avvicina alia riva. 
Sorge il giorno. Carn. in ginocchioni, stcndc le braccia a 

• Lugano): . . . . · . · 
Con o. Sn prop1z1a a' nostn voli, (appiè dcUa st.atua) 

Buon' Albina, e ognor devoti 
Pregheremo i! Ciel per te. 

FINE. 

• 

' . 

7\} 

es interrumpida por repctidos rohimpagos que iluminan 
la escena al través de los vidrios del mirador.) 

ESCENA VIl. 

ZAMPA., -y la estatua. 

ZAM. Camila!. .. Oh Cielos! que mano tan frial... Oh! ... 
es ella! (borrorizado>.Albinal... déjamel. .. (dandó a 
la estatua con el puñal. ) Mi puñal se rom pe al da!' 
contra el marmoll. .. (!orcejando por desasitse ) Al­
bina I perdon ... Oh dolor 1... Albina ... yo muel'o ! 
(Zam pa da un horrible grito , y desaparece con ta csl:\tua 
hundiéndose entre Jlamas.) 

Cono. La tierra Liemblal. .. Se abre el critter d~l Etna!. 
Oh dia espantoso I {EI palacio desaparecc.) 

Div1sase en el fondo de la escena, :\ orillas del mai' , la est.Mua 
dc Albina que b~ vuelto a colo~se en el pcdcst1ll ; la rodcau 
todos los habitantes,· los cuales se arrodillan a su aJredcdol·; à 

mayor distancia se ve a Camila sostenida por Alfonso, y :í 
sus doncellas agrllpadas por las rocas. so aprox:tma. :\Ja ot·i­
lla un barquiUero que conduce a Lugano.-Am:.mece.-cami­
la arrodillada tiende los brazos a su padre . 

Cono. (al rededor de la estatua.) Buena Albina, sé propi­
cia a nuestras plegarias, y por tí' llenos de fel"­
vor, rogaremos al Eterno. 

Fll(. 
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Rouini. Semlramide. 
La Cenerealota. 
La Gaua ladra. 
11 Barbltru dl Slvlglia. 
Otcllo. 
Gugllelmo Tell. 
11 Nuovo Mo.~. 
Matilde di lillabran. 

Doni::Wi. D. Puquale. 
- La Regina di Golconda. 
- D. Seloasliano. 

La Favorllll.. 
I Marllrt. 
Maria dl Rohan. 
11 Furlosn. 
L' Elisir d' amor~:. 
11 Campanello. 
Lucia dl Lammermoor. 
Lucrezla Borgla. 
Llnda dl Chamounix. 
Gemm•J dl Vergy. 
lmeld$ dl L8mbertazzi. 
Anna Dolena. 
Roberto Devcreux. 
L3 Flglla del Regglmento. 
Poliu lo. 
Bell$11rlo. 

.,,rctrtltanl6, Or11zli e Curiazll. 
La Ves&alo. 
Leo nora. 
11 Rravo. 
11 Gluramealo. 
Pela:;lo. 
lllleggente di Scozla, 

t'mli. Nabucodonosor. 
llacb:!th. 
Attlla. 
Rll!olollo. 
11 Trovatore. 
.Alzira. 
l.a Trl\'l&ta. 
Lulsa Miller. 
I vo:~prl ,;lciliarli. 
I dut FosCllr i. 
f.rnanl. 
Stilfelio. 
Un Ballo lo ma5Chera. 
Slmon Boccanegra. 
Aroldo. 

- • I Lombardí alia prima cro.;in!a. 
Pactnt Oorull'lmonto. 

- SalT•>. 
- l.oreuzlnn !!e Medlcl. 

11 SuiLimbanco. 
Jfty.,·br.·r. lloberto 11 dlavnlo. 

- Gil Ugonottl. 
lt Profeta. 

- L • .Urlcantt. 

Btllini La Sonnambull. 
- f C&puli!UI ed I Honleccbl. 
- Beatrlce di Tenda. 
- 11 Pirata. 
- l\&'orma. 
- I Pcrllanl. 

Ricci. U Blrrajo dl Preston. 
Crlsplno e Ja Comare. 
Chlara dl Rosembar11. 

- Corrado dl Allamura. 
- Un' avventura dl Scaramuccta. 
- li Nuovo Figaro. 

l'etrtlla. L'Assedlo dl Lo!lda 
- 11 Cllrnevale dl Vunezla , oM~a 

Le Precauzlonl. 
- Jone. 

Fmoat<Jntí 11 RILorno dl Columells 
- Don Procoplo. 

PtdrOUi. Florlua. 
- Tu!U In mascbera. 

l'tri. VIUore Plsanl. 
- GiudiUa. 

/Jontlli. Giovanno Shore. 
Apolloní. L' Ebreo. 
CapfKJ Giovauna dl C3sllglia. 
Htrold. Zampa. 
.lfa:.:a. Prova d'un' opera aeri a • 
.lfantnt. GuaiUero dl Honson!s . 
Gia~<~. Don Checco. 
Haleey. L' Ebrea(Jutve). 
Guail06em. Arnatdo di Erlll. 
Samlli. 11 Forneretto. 
Webt'l'. 11 Frey8Chdtz. 
FlotmtJ • .Marla. 
O..Ftrrari. Plpelè osSia 11 pot Mnojo 

di Parlgl. 
Aubtr, La Muta dl PòrUcl. 
Gounod. Faust. 
CagMni. La \'alie d' Aador1. 
&l~mti. Maria Delorme . noma •. 11 l.'ntd. 
Jlo::arl. D. Giovanni Tenorio. 
&ptJilola. La Jlermuna de Pelayo. 

Ball ea. 
Azulma.- Amadls do Gaula. 
GIS(':a.-Esml!ralda.-Gyp~y. 
Linda Beatrit.-T.,rpsicore. 
Diable enau1orado. 
Díablo ft cuat ro. 
Corlnda. ............ 
l.a Tapada del Retiro. 
Duen viaje Sr. O. Slmon. 
Suet)o y realldad. 
Las aparlencias etlgao'\an 


